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Persan Assimil – Mots nouveaux – Mémoire à Court Terme 
 

http://www.memrise.com/courses/french/persian/ 
 

 dars-é avval première leçon درسِ اوّل 1

2 ۱ yék un, une (1) 

    

 mard homme مرد 3

 âb eau آب 4

    

 âmad [il/elle] est venu(e) / venait / vint آمد 5

 dâd [il/elle] a donné / donnait / donna داد 6

    

 dars-é dovvom deuxième leçon درسِ دوّم 7

8 ۲ do deux (2) 

    

 bâzâr marché بازار 9

 ast [il/elle] est است 10

    

 bé à (direction, attribution) بھ 11

 dar dans, porte در 12

    

 dars-é sévvom troisième leçon درسِ سوّم 13

14 ۳ sé trois (3) 

    

 pésar garçon, fils پسر 15

 raft [il/elle] est allé(e) / allait / alla رفت 16

    

 bâ avec با 17

 kam peu کم 18

    

    

http://www.mementoslangues.fr/
http://www.memrise.com/courses/french/persian/


Persan Assimil – Mots nouveaux – MCT    2/102

 dars-é tchahârom quatrième leçon درسِ چھارم 19

20 ۴ tchahâr quatre (4) 

    

 pédar père پدر 21

 nân pain نان 22

    

 garm chaud گرم 23

 dârad [il/elle] a دارد 24

    

 doust dârad [il/elle] aime (ami a) دوست دارد 25

 kardan faire کردن 26

    

 dars-é pandjom cinquième leçon درسِ پنجم 27

28 ۵ pandj cinq (5) 

    

 dokkân boutique دکّان 29

 yék un/une یک 30

    

 zan femme زن 31

 boud [il/elle] a été / était / fut بود 32

    

 chéch tâ six (unités de) شش تا 33

 sib pomme سیب 34

    

 dars-é chéchom sixième leçon درسِ ششم 35

36 ۶ chéch six (6) 

    

 manzel maison منزل 37

 mâdar mère مادر 38
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 goft [il/elle] a dit گفت 39

 ? kodjâ ? où کجا 40

    

 to toi تو 41

 man moi من 42

    

 va / o et و 43

ھفتمدرسِ  44  dars-é haftom septième leçon 

    

45 ۷ haft sept (7) 

 boudam j'ai été بودم 46

    

 boudi tu as été بودی 47

 boud il/elle a été بود 48

    

 dâdam j'ai donné دادم 49

 dâdi tu as donné دادی 50

    

 dâd il/elle a donné داد 51

مآمد 52  âmadam je suis venu 

    

 âmadi tu es venu آمدی 53

 âmad il/elle est venu آمد 54

    

 raftam je suis allé رفتم 55

 rafti tu es allé رفتی 56

    

 raft il/elle est allé رفت 57

 goftam j'ai dit گفتم 58
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 gofti tu as dit گفتی 59

 goft il/elle a dit گفت 60

    

 kardam j'ai fait کردم 61

 kardi tu as fait کردی 62

    

 kard il/elle a fait کرد 63

 ? To kodjâ boudi ? Où étais-tu toi تو کجا بودی ؟ 64

    

 konid faites (impératif 2ème personne du کنید 65
pluriel) 

 tékrâr répétition تکرار 66

    

 tékrâr konid répétez (répétition faites) تکرار کنید 67

 tardjomé traduction ترجمھ 68

    

 tardjomé konid traduisez (traduction faites) ترجمھ کنید 69

 takmil achèvement تکمیل 70

    

 takmil konid complétez (achèvement faites) تکمیل کنید 71

 tamrin exercice تمرین 72

    

منزل منزل بھ 73  manzél bé manzél maison par maison / étape par 
étape 

 dars-é hachtom huitième leçon درسِ ھشتم 74

    

75 ۸ hacht huit (8) 

 salâm salut / bonjour سلام 76

    

 Hasan Hasan حسن 77

 Chirâz Chiraz ثیراز 78
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 az de از 79

 [?] ki qui کی 80

    

 dars-é nohom neuvième leçon درسِ نھم 81

82 ۹ noh neuf (9) 

    

 tché que, quoi چھ 83

 kardi [tu] as fait کردی 84

    

 bâzi jeu بازی 85

 bâzi kardi [tu] as joué بازی کردی 86

    

 nakardam [je] n'ai pas fait نکردم 87

 gol fleur گل 88

    

 na non نھ 89

 dars-é dahom dixième leçon درسِ دھم 90

    

91 ۱۰ dah dix (10) 

 ésm nom اسم 92

    

 Ahmad Ahmad احمد 93

 markaz centre مرکز 94

    

 chahr ville شھر 95

 ? kodjâst où [il/elle] est کجاست 96

    

 ? tchist qu'est-ce que c'est ? quel est-il چیست 97
quelle est-elle ? 

 dars-é yâzdahom onzième leçon درسِ یازدھم 98
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99 ۱۱ yâzdah onze (11) 

 fârsi persan فارسی 100

    

 balad sachant بلد 101

 khoub bien, bon خوب 102

    

 khéyli très, beaucoup خیلی 103

 âsân facile آسان 104

    

 sakht difficile سخت 105

 yék kami un peu یک کمی 106

    

 balé oui بلھ 107

 nist [il/elle] n'est pas نیست 108

    

 dars-é davâzdahom douzième leçon درسِ دوازدھم 109

110 ۱۲ davâzdah douze (12) 

    

 didi [tu] as vu دیدی 111

 didam [j'] ai vu دیدم 112

    

 gorbé chat گربھ 113

 khâné maison خانھ 114

    

 takht lit تخت 115

 zir-é sous زیرِ  116

    

 biroun dehors بیرون 117

 biroun kardam [j'] ai mis dehors بیرون کردم 118
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 chab gorbé samour ast nuit chat zibeline est (la nuit tous ثب گربھ سمور است 119
les chats sont gris) 

 dars-é sizdahom treizième leçon درسِ سیزدھم 120

    

121 ۱۳ sizdah treize (13) 

 hâl état حال 122

    

 chomâ vous شما 123

 tchétowr comment چطور 124

    

 tchétowr-i comment tu es چطوری 125

 bad mauvais, méchant, mal بد 126

    

 mérsi merci مرسی 127

 kâr affaire, travail کار 128

    

 pas alors, eh bien پس 129

 ! boro ! va-t'en برو 130

    

 bé salâmat ! au revoir ! (à santé) بھ سلامت 131

 dars-é tchahârdahom quatorzième leçon درسِ چھاردھم 132

    

133 ۱۴ tchahârdah quatorze (14) 

 nistam je ne suis pas نیستم 134

    

 nisti tu n'es pas نیستی 135

 nist il/elle n'est pas نیست 136

    

 râ marque du Complément d'Objet را 137
Direct déterminé 

 gorbé râ didam j'ai vu le chat گربھ را دیدم 138
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 gorbé râ biroun kard il a mis le chat dehors گربھ را بیرون کرد 139

-Manzél-é to kodjâst ? Où est ta maison (maison toi, où منزلِ تو کجاست ؟ 140
est-elle) ? 

    

 ? Hasan, bâ ki âmad ? Hassan, avec qui il-est-venu حسن با کی آمد ؟ 141

142 
روز بھ روز بھتر 

 فارسی حرف می زنی
rouz bé rouz béhtar fârsi harf mi 

zani 

jour à jour mieux persan parole tu 
frappes (de jour en jour, tu parles 

mieux le persan) 

    

 dars-é pânzdahom quinzième leçon درسِ پانزدھم 143

144 ۱۵ pânzdah quinze (15) 

    

 zabân langue زبان 145

 kétâb livre کتاب 146

    

 ? tchand quelques, combien de چند 147

 tchand tâ quelques-uns چند تا 148

    

 khânom madame, mademoiselle خانم 149

 dars-é chânzdahom seizième leçon درسِ شانزدھم 150

    

151 ۱۶ chânzdah seize (16) 

 Pari Pari (fée) پری 152

    

 tab fièvre تب 153

 émrouz aujourd'hui امروز 154

    

 dirouz hier دیروز 155

 havâ air, temps ھوا 156

    

 bimâr malade بیمار 157

 chodam je suis devenu(e) شدم 158
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 dars-é héfdahom dix-septième leçon درسِ ھفدھم 159

160 ۱۷ héfdah dix-sept (17) 

    

 tchérâ pourquoi چرا 161

 indjâ ici اینجا 162

    

 in ce/cet/cette/ces این 163

 barâ-yé pour برایِ  164

    

 âyâ est-ce que آیا 165

 didan voir دیدن 166

    

 tanhâ seul تنھا 167

 râh chemin, route راه 168

    

 ou il/elle, le/la, lui او 169

 dars-é hédjdahom dix-huitième leçon درسِ ھجدھم 170

    

171 ۱۸ hédjdah dix-huit (18) 

 Kâvé Kâvé (prénom masculin) کاوه 172

    

 Ésfahân Ispahan اصفھان 173

 châns chance شانس 174

    

 zibâst il est beau / elle est belle زیباست 175

 zibâ beau / belle زیبا 176

    

 nésf moitié نصف 177

 djahân monde جھان 178
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نوزدھمدرسِ  179  dars-é nouzdahom dix-neuvième leçon 

180 ۱۹ nouzdah dix-neuf (19) 

    

 kéy quand کی 181

 ʿamou oncle عمو 182

    

 Djavâd Djavâd جواد 183

 dichab hier soir دیشب 184

    

 sâʿat heure, montre ساعت 185

 nim demi نیم 186

    

 robʿ quart ربع 187

188  ً  lotfan s'il te/vous plaît لطفا

    

 hâlâ maintenant حالا 189

 hanouz encore ھنوز 190

    

 dars-é bistom vingtième leçon درسِ بیستم 191

192 ۲۰ bist vingt (20) 

    

 âqâ monsieur آقا 193

 postkhâné la poste پستخانھ 194

    

 nazdik près, proche نزدیک 195

 dour loin دور 196

    

 bâyad il faut باید 197

 dast-é râst à (main) droite دستِ راست 198
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 dast-é tchap à (main) gauche دستِ چپ 199

 baʿd az après (après de) بعد از 200

    

 ân cela, celui-là, celle-là آن 201

 daqiqé minute دقیقھ 202

    

 lâzém nécessaire لازم 203

 tâksi taxi تاکسی 204

    

 dars-é bist-o yékom vingt et unième leçon درسِ بیست و یکم 205

206 ۲۱ bist-o yék vingt et un (21) 

    

 kardan faire کردن 207

 kard il/elle a fait کرد 208

    

 kardid vous avez fait کردید 209

رداد 210  dârad il a 

    

ریداد 211  dârid vous avez 

 khoub ast il est bon خوب است 212

    

 khoubid vous êtes bons خوبید 213

 bad nist il n'est pas mauvais بد نیست 214

    

 bad nistid vous n'êtes pas mauvais بد نیستید 215

 ou râ didam je l'ai vu او را دیدم 216

    

 in kêtab ce livre-ci این کتاب 217

 ân kétab ce livre-là آن کتاب 218
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 saʿat heure ساعت 219

 ? Sâʿat-é tchand ast ? Quelle heure est-il ساعتِ چند است ؟ 220

    

 sâʿat-é dah dix heures ساعتِ ده 221

222 
کارِ نیکو کردن از پر 

است نکرد  
kâr-é nikou kardan az por kardan 

ast 

travail bon faire de plein faire est 
(on n'obtient du bon travail qu'à 

force de travail) 

    

 dars-é bist-o dovvom vingt-deuxième leçon درسِ بیست و دوّم 223

224 ۲۲ bist-o do vingt-deux (22) 

    

 mâ nous ما 225

 Téhrân Téhéran تھران 226

    

 ândjâ là-bas آنجا 227

 dâchtim nous avons eu داشتیم 228

    

 bébakhchid excusez [moi / nous], pardon ببخشید 229

 ʿadjalé hâte عجلھ 230

    

 ʿadjalé dâchtan être pressé (hâte avoir) عجلھ داشتن 231

 Khodâ hâféz au revoir (Dieu protège) خدا حافظ 232

    

 dars-é bist-o sevvom vingt-troisième leçon درسِ بیست و سوّم 233

234 ۲۳ bist-o sé vingt-trois (23) 

    

 Nazari Nazari نظری 235

 choghl profession, métier شغل 236
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 moʿallém enseignant, professeur معلمّ 237

 mahall lieu محلّ  238

    

 méydân place میدان 239

 bozorg grand(e) بزرگ 240

    

 dars-é bist-o tchahârom vingt-quatrième leçon درسِ بیست و چھارم 241

242 ۲۴ bist-o tchahâr vingt-quatre (24) 

    

 sar-é miz à table (tête/bout table) سرِ میز 243

 dokhtar fille, fille de دختر 244

    

 hastand [ils/elles] sont ھستند 245

 ghazâ repas, nourriture غذا 246

    

 rou-yé sur رویِ  247

 âmâdé préparé, prêt آماده 248

    

 bou odeur بو 249

 tchélow kabâb tchélo kabâb چلو کباب 250

    

 hamé tous ھمھ 251

 dars-é bist-o pandjom vingt-cinquième leçon درسِ بیست و پنجم 252

    

253 ۲۵ bist-o pandj vingt-cinq (25) 

 mâl le bien / la possession (de) مال 254

    

 ham aussi ھم 255

 mésl-é comme مثلِ  256
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 barâdar frère برادر 257

 Ahmadi Ahmadi احمدی 258

    

 dars-é bist-o chéchom vingt-sixième leçon درسِ بیست و ششم 259

260 ۶۲  bist-o chéch vingt-six (26) 

    

 nâmé lettre نامھ 261

 névécht il/elle a écrit نوشت 262

    

 mariz malade مریض 263

 bimâr malade, patient بیمار 264

    

 vali mais ولی 265

 béhtar meilleur, mieux بھتر 266

    

 qachang joli(e) قشنگ 267

 tou-yé dans, (à) l'intérieur de تویِ  268

    

 pâkat enveloppe, paquet پاکت 269

 ʿaks photographie عکس 270

    

 dars-é bist-o haftom vingt-septième leçon درسِ بیست و ھفتم 271

272 ۲۷ bist-o haft vingt-sept (27) 

    

 fardâ demain فردا 273

 sé chambé mardi سھ شنبھ 274

    

 âjâns agence آژانس 275

 Pârs Pârs / Fârs پارس 276
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 khâhim raft nous irons خواھیم رفت 277

 zohr midi ظھر 278

    

 ânhâ ceux-là, ils, elles آنھا 279

 montazér hastand ils/elles attendront منتظر ھستند 280

    

 hâzér prêt حاضر 281

 dars-é bist-o hachtom vingt-huitième leçon درسِ بیست و ھشتم 282

    

283 ۲۸ bist-o hacht vingt-huit (28) 

 dâchtan avoir داشتن 284

    

 dârad il/elle a دارد 285

 man je, moi من 286

    

 to tu, toi تو 287

 ou il, elle, lui او 288

    

 mâ nous ما 289

 chomâ vous شما 290

    

شانیا 291  ichân ils, elles, eux 

 ânhâ ceux-là, celles-là آنھا 292

    

 mahâll-é kâr-é chomâ votre lieu de travail (lieu travail محلِّ کارِ شما 293
vous) 

 chambé samedi شنبھ 294

    

 yék-chambé dimanche یکشنبھ 295

 do chambé lundi دو شنبھ 296
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 sé chambé mardi سھ شنبھ 297

 tchahâr chambé mercredi چھار شنبھ 298

    

 pandj-chambé jeudi پنجشنبھ 299

 djomʿé vendredi جمعھ 300

    

 émrouz aujourd'hui امروز 301

 dirouz hier دیروز 302

    

 dichab hier soir دیشب 303

 fardâ demain فردا 304

    

 baʿd az zohr l'après-midi بعد از ظھر 305

 hâlâ maintenant حالا 306

    

 safar békhéyr voyage à bien (bon voyage) سفر بخیر 307

 chab békhéyr bonsoir / bonne nuit شب بخیر 308

    

 rouz békhéyr bonjour روز بخیر 309

و نھم درسِ بیست 310  dars-é bist-o nohom vingt-neuvième leçon 

    

311 ۲۹ bist-o noh vingt-neuf (29) 

 sâl an, année سال 312

    

 âyandé prochain(e), futur(e) آینده 313

 bahâr printemps بھار 314

    

 Takht-é Djamchid Persépolis تختِ جمشید 315

 machhour célèbre مشھور 316
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 digar autre دیگر 317

 mândan rester ماندن 318

    

 yâ ou یا 319

 hafté semaine ھفتھ 320

    

 dars-é siʿom trentième leçon درسِ سی ام 321

322 ۳۰ si trente (30) 

    

 mi konid vous faites می کنید 323

 yék tchizi une chose یک چیزی 324

    

 gom kardan perdre گم کردن 325

 komak kardan aider کمک کردن 326

    

 péydâ kardan trouver پیدا کردن 327

 pâ pied پا 328

    

 ʿéynak lunettes عینک 329

 bitchâré pauvre, malheureux بیچاره 330

    

 dars-é si-o yékom trente et unième leçon درسِ سی و یکم 331

332 ۳۱ si-o yék trente et un (31) 

    

 sabr patience صبر 333

 sabr kardan attendre (patience faire) صبر کردن 334

    

 sabr kon attends ضبر کن 335

 otobous autobus اتوبوس 336
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 khatt ligne خطّ  337

ر کردناک 338  kâr kardan fonctionner (marcher) 

    

 mi ravi tu vas می روی 339

 némi dânam je ne sais pas نمی دانم 340

    

 hitch aucun, rien ھیچ 341

 hitch djâ nulle part ھیچ جا 342

    

 tâ jusqu'à تا 343

 nâmzad fiancé(e) نامزد 344

    

 sobh matin صبح 345

 dars-é si-o dovvom trente-deuxième leçon درسِ سی و دوّم 346

    

347 ۳۲ si-o do trente-deux (32) 

 mosâfér khâné hôtel (maison de voyageurs) مسافر خانھ 348

    

 otâq chambre اطاق 349

 khâli vide, libre خالی 350

    

 tabaqé étage طبقھ 351

 mi khâham je veux می خواھم 352

    

 béfarmâʿid je vous en prie بفرمائید 353

 fahmidan comprendre فھمیدن 354

    

 mohémm important مھمّ  355

 kélid clef کلید 356
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 kérâyé location کرایھ 357

 Khodâ négahdâr ! au revoir ! (Dieu gardant) خدا نگھدار 358

    

 Khodâ rouzi rasân ast Dieu subsistance quotidienne خدا روزی رسان است 359
faisant parvenir il est 

وّمسدرسِ سی و  360  dars-é si-o sevvom trente-troisième leçon 

    

361 ۳۳ si-o sé trente-trois (33) 

 sinémâ cinéma سینما 362

    

 goléstân roseraie گلستان 363

 pas fardâ après-demain پس فردا 364

    

 néchân dâdan montrer نشان دادن 365

 agar si اگر 366

    

 âzâd libre آزاد 367

 béravim allons برویم 368

    

 film film فیلم 369

 hézar mille ھزار 370

    

 bâ ham ensemble با ھم 371

 barnamé programme برنامھ 372

    

 télévizyon télévision تلویزیون 373

 dars-é si-o tchahârom trente-quatrième leçon درسِ سی و چھارم 374

    

375 ۳۴ si-o tchahâr trente-quatre (34) 

 khoch bon, bien, bienheureux, content خوش 376
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 khoch âmadi bienvenue à toi خوش آمدی 377

 khochhâl heureux, content خوشحال 378

    

 réstorân restaurant رستوران 379

 khiyâbân rue, avenue خیابان 380

    

 koutchék petit(e) کوچک 381

 irâni iranien ایرانی 382

    

 dél cœur دل 383

 délam mi khâhad j'ai envie دلم می خواھد 384

    

 dars-é si-o pandjom trente-cinquième leçon درسِ سی و پنجم 385

386 ۳۵ si-o pandj trente-cinq (35) 

    

 mi ravam je vais می روم 387

 mi daham je donne می دھم 388

    

 mi khâham je veux می خواھم 389

 gom kardan perdre گم کردن 390

    

کردنپیدا  391  péydâ kardan trouver 

کردنکمک  392  komak kardan aider 

    

کردنکار  393  kâr kardan fonctionner 

کردنصبر  394  sabr kardan attendre, patienter 

    

 nâmzad-am ma fiancée نامزدم 395

 hitch aucun ھیچ 396
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 hitch djâ nulle part ھیچ جا 397

 hitch tchiz rien ھیچ چیز 398

    

یچیز 399  tchiz-i une chose 

 rouz-i un jour روزی 400

    

 hézâr-o yék chab Mille et une nuits ھرار و یک شب 401

 khâstan tavânéstan ast vouloir, c'est pouvoir خواستن توانستن است 402

    

 dars-é si-o chéchom trente-sixième leçon درسِ سی و ششم 403

404 ۳۶ si-o chéch trente-six (36) 

    

 sédâ voix, cri, bruit صدا 405

 moʿazzén muezzin مؤذنّ 406

    

 khâhéch mi konam je vous (en) prie, s'il vous plaît خواھش می کنم 407

 zoud tôt زود 408

    

 dir tard دیر 409

 bidâr kardan réveiller بیدار کردن 410

    

 foroudgâh aéroport فرودگاه 411

 qarâr rendez-vous قرار 412

    

 négarân inquiet نگران 413

 hamsâyé voisin ھمسایھ 414

    

 masdjéd mosquée مسجد 415

 dars-é si-o haftom trente-septième leçon درسِ سی و ھفتم 416
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417 ۳۷ si-o haft trente-sept (37) 

 batché enfant بچّھ 418

    

 sobhâné petit déjeuner صحانھ 419

 panir fromage پنیر 420

    

 karé beurre کره 421

 qand sucre قند 422

    

 tchây thé چای 423

نیوال 424  livân verre 

    

 âvardan apporter آوردن 425

 âvar il/elle a apporté آور 426

    

 dâdâch grand frère داداش 427

 chir lait, lion, robinet شیر 428

    

 ! bédéh ! donne بده 429

 ziyâd beaucoup, trop زیاد 430

    

 bar ʿaks au contraire بر عکس 431

 khordan boire / manger خوردن 432

    

 khor il/elle a bu / a mangé خور 433

 bâ houch intelligent (avec esprit) با ھوش 434

    

 ! békhor ! bois / mange بخور 435

 dars-é si-o hachtom trente-huitième leçon درسِ سی و ھشتم 436
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437 ۳۸ si-o hacht trente-huit (38) 

 kharid achat(s), courses خرید 438

    

 Chirin Chirin (douce) شیرین 439

 pârtché tissu پارچھ 440

    

رچھ فروشیاپ 441  pârtché forouchi marchand de tissu 

 foroukhtan vendre فروختن 442

    

 forouch il/elle a vendu فروش 443

 tchâdor tente, voile, tchador چادر 444

    

 ʿarousi mariage, noce عروسی 445

 hamin ce/cette/ces même(s)-ci ھمین 446

    

 hamân ce/cette/ces même(s)-là ھمان 447

 kharidan acheter خریدن 448

    

 khar il/elle a acheté خر 449

 hamiché toujours ھمیشھ 450

    

 gérân cher گران 451

 arzân bon marché ارزان 452

    

 poul argent پول 453

 riyâl riyâl ریال 454

    

 toumân toman (100 riyâls) تومان 455

456 
ھرگرانی بی سبب 

 نیست
har gérâni bi sabab nist toute [chose] chère n'est pas sans 

raison 
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457 
ھر ارزانی بی علتّ 

 نیست
har arzâni bi ʿéllat nist toute [chose] bon marché n'est 

pas sans cause 

 dars-é si-o nohom trente-neuvième leçon درسِ سی و نھم 458

    

459 ۳۹ si-o noh trente-neuf (39) 

 dombâl-é à la suite de, derrière, à la دنبالِ  460
recherche de 

    

 djou ruisseau جو 461

 mâchin machine, voiture ماشین 462

    

 djost-o djou kardan chercher جست و جو کردن 463

 gachtan tourner گشتن 464

    

 gard il/elle a tourné گرد 465

 dombâl-é gardidan chercher دنبالِ گردیدن 466

    

 kasif sale کثیف 467

 tamiz propre تمیز 468

    

 piyâdé-row trottoir پیاده رو 469

 magar est-ce-que par hasard مگر 470

    

 ké que کھ 471

 oftâdan tomber افتادن 472

    

 oft il/elle est tombé(e) افت 473

 sourat face, image صورت 474
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 dar in sourat dans ce cas در این صورت 475

 dars-é tchéhélom quarantième leçon درسِ چھلم 476

    

477 ۴۰ tchéhél quarante (40) 

دیّنلملاّ نصرا 478  Mollâ Nasreddin Mollah Nasreddin 

    

 médâd crayon مداد 479

 hayât cour حیاط 480

    

 chorouʿ kardan commencer شروع کردن 481

 tchoun parce que, puisque, comme چون 482

    

 rowchan clair روشن 483

 farânsé France, français (langue) فرانسھ 484

    

 farânsavi français (nationalité) فرانسوی 485

486 
باید سویِ پلھّ پلھّ رفت 
 بام

péllé péllé raft bâyad sou-yé bâm 
marche marche aller il faut vers 

toit (il faut aller marche par 
marche vers le toit) 

    

 dars-é tchéhél-o yékom quarante et unième leçon درسِ چھل و یکم 487

488 ۴۱ tchéhél-o yék quarante et un (41) 

    

 kélâs classe کلاس 489

 pésarak petit garçon پسرک 490

    

 dâdan donner دادن 491

 dah il/elle a donné ده 492

    

 gouch dâdan écouter (oreille donner) گوش دادن 493

 zadan frapper زدن 494
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 zan il/elle a frappé زن 495

 harf zadan parler (parole frapper) حرف زدن 496

    

 harf lettre, mot, parole حرف 497

 daftar cahier دفتر 498

    

 madrasé école مدرسھ 499

 khasté fatigué خستھ 500

    

 pâré kardan déchirer پاره کردن 501

 sédâ kardan crier, faire du bruit (voix/cri/bruit) صدا کردن 502

    

 khâbidan dormir خوابیدن 503

 khâb il/elle a dormi / sommeil خواب 504

    

 dars-é tchéhél-o dovvom quarante-deuxième leçon درسِ چھل و دوّم 505

506 ۴۲ tchéhél-o do quarante-deux (42) 

    

 moʿallém-am mon professeur معلمّم 507

 médâd-at ton crayon مدادت 508

    

 manzél-ach sa maison منزلش 509

 bâ houch intelligent (avec intelligence) با ھوش 510

    

 bâ houch-tar plus intelligent با ھوش تر 511

 zoud tôt, vite زود 512

    

 ziyâd beaucoup زیاد 513

 hamiché toujours ھمیشھ 514
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 bar ʿaks au contraire برعکس 515

 dar in sourat dans ce cas در این صورت 516

    

 hamin ce / cette / ces même(s) ھمین 517

 tâzé nouveau, récent, frais تازه 518

    

 nânvâʿi boulangerie نانوائی 519

 sâkhtan fabriquer, construire ساختن 520

    

521 
وره غاگر صبر کنی از 

سازیحلوا می   
agar sabr koni az ghouré halva mi 

sâzi 
si tu es patient, tu feras du halva 

(sucrerie) avec du raisin vert 

 dars-é tchéhél-o sévvom quarante-troisième leçon درسِ چھل و سوّم 522

    

523 ۴۳ tchéhél-o sé quarante-trois (43) 

 goft-o gou conversation, dialogue گفت و گو 524

    

 pârk parc پارک 525

 khonak frais (froid) خنک 526

    

 tavânestan pouvoir توانستن 527

 tavân il/elle a pu توان 528

    

 ! biyâ ! viens بیا 529

 ! bâchad ! d'accord ! entendu باشد 530

    

 fékr idée, pensée فکر 531

 Sorayâ Soraya ثریا 532
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533  ً  hatman sûrement حتما

 mivé fruit میوه 534

    

 âdjil fruits secs آجیل 535

 patou couverture پتو 536

    

 samâvar samovar سماور 537

 dars-é tchéhél-o tchahârom quarante-quatrième leçon درسِ چھل و چھارم 538

    

539 ۴۴ tchéhél-o tchahâr quarante-quatre (44) 

 polis police, agent de police پلیس 540

    

 ,polis-é râhnémâʿi agent de la circulation (indication پلیسِ راھنمائی 541
conduite) 

 sarkâr monsieur l'agent سرکار 542

    

 néchâni adresse نشانی 543

 kodâm quel(le), lequel, laquelle کدام 544

    

 koutché rue کوچھ 545

 piyâdé à pied, piéton پیاده 546

    

 ʿéyb nadârad cela ne fait rien, il n'y a pas de mal عیب ندارد 547

 mostaqim tout droit مستقیم 548

    

 âkhér fin, bout آخر 549

 do bâré de nouveau, encore (deux fois) دو باره 550

    

 az porsidan demander à از پرسیدن 551

 motachakkéram merci (remerciant je suis) متشکّرم 552
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 pâsebân gardien de la paix, agent de la پاسبان 553
circulation 

 dars-é tchéhél-o pandjom quarante-cinquième leçon درسِ چھل و پنجم 554

    

555 ۴۵ tchéhél-o pandj quarante-cinq (45) 

 molâqât rencontre ملاقات 556

    

 ! Khodâ râ chokr ! Dieu merci ! Grâce à Dieu خدا را شکر 557

 ! Alhamdo(lé)llâh ! Dieu soit loué الحمد�ّ  558

    

 dard kardan faire mal درد کردن 559

 râh raftan aller, marcher راه رفتن 560

    

 kamar reins, dos کمر 561

 nârâhat malade, souffrant ناراحت 562

    

 piri vieillesse پیري 563

 dorost juste, correct درست 564

    

 qorbân-é chomâ merci infiniment قربانِ شما 565

 kasi quelqu'un کسی 566

    

نکسی  567  kasi na personne ne 

 badan corps بدن 568

    

 ʿellat cause, infirmité علتّ 569

 piri ast-o hézâr ʿellat پیری است و ھزار علتّ 570
vieillesse est et mille infirmités 
(c'est la vieillesse et ses mille 

infirmités) 

    

 dars-é tchéhél-o chéchom quarante-sixième leçon درسِ چھل و ششم 571

572 ۴۶ tchéhél-o chéch quarante-six (46) 
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 dar porte در 573

 qofl verrou, serrure قفل 574

    

 qofl boudan être verrouillé قفل بودن 575

 bâz kardan ouvrir باز کردن 576

    

 bâz ouvert باز 577

 basté fermé بستھ 578

    

 hésâb calcul, compte, addition حساب 579

 hésâbi raisonnable, intelligent, équitable حسابی 580

    

 ! mard-é hésâbi ! gros malin مردِ حسابی 581

 khodam moi-même خودم 582

    

 émtéhân kardan essayer امتحان کردن 583

 émtéhân essai, examen امتحان 584

    

 séfid blanc/blanche سفید 585

586 
از تو حرکت از خدا 

 برکت
az to harakat az Khodâ barakat 

de toi le mouvement, de Dieu la 
bénédiction (aide-toi, le ciel 

t'aidera) 

    

 dars-é tchéhél-o haftom quarante-septième leçon درسِ چھل و ھفتم 587

588 ۴۷ tchéhél-o haft quarante-sept (47) 

    

 Mahmoudi Mahmoudi محمودی 589

 khânévâdé famille خانواده 590

    

 châm soir, dîner شام 591

ندشام خور 592  châm khordan dîner (verbe) 
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 daʿvat kardan inviter (invitation faire) دعوت کردن 593

 hodoud-é aux environs de, vers حدودِ  594

    

 zang zadan sonner (sonnette frapper) زنگ زدن 595

 méhmân invité مھمان 596

    

 mizbân hôte (celui qui reçoit) میزبان 597

 pas az après پس از 598

    

 bé rou-yé face à (à face de) بھ رویِ  599

 salâm va ʿalayk salutations [d'usage] سلام و علیک 600

    

 pich âmadan arriver, avancer پیش آمدن 601

 pich auprès, devant, auparavant پیش 602

    

 taʿârof kardan faire des manières تعارف کردن 603

604 
چون کھ صد آمد نود ھم 

 پیشِ ماست
tchoun ké sad âmad navad ham 

pich-é mâst 

puisque 100 est arrivé, 90 est 
aussi chez nous (qui peut le plus 

peut le moins) 

    

 dars-é tchéhél-o hachttom quarante-huitième leçon درسِ چھل و ھشتم 605

606 ۴۸ tchéhél-o hacht quarante-huit (48) 

    

 chénidan entendre [dire] شنیدن 607

 chénav il/elle a entendu [dire] شنو 608

    

کشی کردنباسبا 609  asbâbkachi kardan déménager 

 asbâb affaires (effets) اسباب 610
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 ayâ est-ce que آیا 611

 now nouveau, neuf نو 612

    

 djadid nouveau, récent جدید 613

 mi binad il voit می بیند 614

    

 albatté bien sûr البتھّ 615

 baqqâl épicier بقاّل 616

    

 baqqâli épicerie بقاّلی 617

 âbi bleu(e) آبی 618

    

 howz bassin حوض 619

 bâgh jardin باغ 620

    

 bâghtché petit jardin, jardinet باغچھ 621

 dérakht arbre درخت 622

    

 âré oui آره 623

 zécht laid(e) زشت 624

    

 pazirâʿi réception پذیرائی 625

 farch tapis فرش 626

    

 tchachm œil چشم 627

 dars-é tchéhél-o nohom quarante-neuvième leçon درسِ چھل و نھم 628

    

629 ۴۹ tchéhél-o noh quarante-neuf (49) 

 râhnémâ guide (montrant le chemin) راھنما 630
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ئیاراھنم 631  râhnémâʿi fait de montrer le chemin 

 ! tché fékr-é khoubi ! quelle bonne idée چھ فکر خوبی 632

    

 khâné-yé djadidétân votre nouvelle maison خانھٴ جدیدتان 633

 tchizi quelque chose چیزی 634

    

 tchizi nagoft il n'a rien dit چیزی نگفت 635

 kasi quelqu'un کسی 636

    

 kasi naporsid personne n'a demandé کسی نپرسید 637

 har kasi chaque personne ھر کسی 638

    

 séfid blanc(he) سفید 639

 âbi bleu(e) آبی 640

    

 zard jaune زرد 641

 qermez rouge قرمز 642

    

 sabz vert(e) سبز 643

 siyâh noir(e) سیاه 644

    

 goli rose گلی 645

 qorbân-é chomâ merci beaucoup قربانِ شما 646

    

 in harf dorost ast c'est juste این حرف درست است 647

 manzél-é khodétan ast vous êtes chez vous منزلِ خودتان است 648

    

 khabar nouvelle, annonce خبر 649

 mardom les gens (+ verbe au pluriel) مردم 650

    



Persan Assimil – Mots nouveaux – MCT    34/102

 qâyéq barque قایق 651

652 
چو فردا شود فکرِ فردا 

 کنیم
tcho fardâ chavad, fékr-é fardâ 

konim 

comme demain devient, pensée 
demain faisons (à chaque jour 

suffit sa peine) 

    

 dars-é pândjâhom cinquantième leçon درسِ پنجاھم 653

654 ۵۰ pândjâh cinquante (50) 

    

 términâl gare d'autocars ترمینال 655

 bordan porter, emmener بردن 656

    

 bar il/elle a porté / emmené بر 657

 bélit billet بلیط 658

    

 géréftan prendre گرفتن 659

ریگ 660  gir il/elle a pris 

    

 râh chemin / route راه 661

 oftâdan tomber افتادن 662

    

 oft il/elle est tombée افت 663

 râh oftâdan se mettre en route (route tomber) راه افتادن 664

    

 ʿavaz kardan changer (changement faire) عوض کردن 665

 chérkat compagnie شرکت 666

    

 chérkat-é otobousrâni compagnie d'autocars شرکتِ اتوبوسرانی 667

 safar kardan voyager (voyage faire) سفر کردن 668

    

 béhtarin le/la/les meilleur(es) بھترین 669

 az pazirâʿi kardan recevoir, accueillir از پذیرائی کردن 670
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 haqq droit, raison حقّ  671

 mosâferin voyageurs مسافرین 672

    

 lotf bonté, grâce لطف 673

 djâléb attirant, intéressant جالب 674

    

 dars-é pândjâh-o yékom cinquante et unième leçon درسِ پنجاه و یکم 675

676 ۵۱ pândjâh-o yék cinquante et un (51) 

    

 sabzi forouch marchand de légumes سبزی فروش 677

 sabzi forouchi [boutique du] marchand de سبزی فروشی 678
légumes 

    

 méyl dâchtan désirer (envie avoir) میل داشتن 679

 bâdendjân aubergine بادنجان 680

    

 tavallod anniversaire تولدّ 681

 khoréch-é djoudjé bâdendjân ragoût de poulet aux aubergines خورشِ جوجھ 682

    

 dorost kardan faire, confectionner (correct faire) درست کردن 683

 éntékhâb kardan choisir (choix faire) انتخاب کردن 684

    

 sabad panier سبد 685

 sib zamini pomme de terre سیب زمینی 686

    

 zamin terre, sol زمین 687

 négâh kardan regarder (regard faire) نگاه کردن 688

    

 ! bah bah ! oh là là بھَ بھَ 689

 ! âfarin ! bravo ! félicitations آفرین 690
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 gowdjé farangi tomate (prune européenne) گوجھ فرنگی 691

 kouzé cruche کوزه 692

    

 chékasté cassé شکستھ 693

نخورد 694  khoradan manger, boire 

    

695 
کوزه گر از کوزهِ 
 شکستھ خورد آب

kouzé gar az kouzé-yé chékasté 
khorad âb 

cruche qui fait de cruche cassée il 
boit eau (le cordonnier est le plus 

mal chaussé) 

 dars-é pândjâh-o dovvom cinquante-deuxième leçon درسِ پنجاه و دوّم 696

    

697 ۵۲ pândjâh-o do cinquante-deux (52) 

 nafar personne نفر 698

    

 qésmat partie قسمت 699

 khânévâdégi familial خانوادگی 700

    

 dough dough (boisson au yaourt) دوخ 701

 mâst-o khiyâr yaourt au concombre ماست و خیار 702

    

 nouchâbé boisson, soda نوشابھ 703

 dandân dent دندان 704

    

 kharâb chodan être abimé/détruit, détruire خراب شدن 705
(abîmé/détruit devenir) 

کردن خراب 706  kharâb kardan être abimé/détruit, détruire 
(abîmé/détruit faire) 

    

 gârson garçon گارسون 707

 tokhm-é morgh œuf de poule تخمِ مرغ 708
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 tokhm graine, semence تخم 709

 sikh brochette سیخ 710

    

 namak sel, grâce, finesse d'esprit نمک 711

 khochmazé bon, délicieux (d'un goût agréable) خوشمزه 712

    

 âb-é maʿdani eau minérale آبِ معدنی 713

 botri bouteille بطری 714

    

 tâ ké afin que تا کھ 715

 nâhâr déjeuner ناھار 716

    

 nahâr khordan déjeuner (déjeuner manger) نھار خوردن 717

 chékam ventre شکم 718

    

 gorosné boudan avoir faim (être affamé) گرسنھ بودن 719

 téchné boudan avoir soif (être assoiffé) تشنھ بودن 720

    

 imân foi ایمان 721

 chékam-é gorosné imân nadârad ventre affamé foi n'a pas (ventre شکمِ گرسنھ ایمان ندارد 722
affamé n'a point d'oreille) 

    

 dars-é pândjâh-o sévvom cinquante-troisième leçon درسِ پنجاه و سوّم 723

724 ۵۳ pândjâh-o sé cinquante-trois (53) 

    

 fasl saison, chapitre فصل 725

 zamân temps (qui passe) زمان 726

    

 qadim ancien قدیم 727

 ʿéyd-é Nowrouz jour de fête du Nouvel An عیدِ نوروز 728
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 gâhi parfois گاھی 729

 bârân bâridan pleuvoir (pluie pleuvoir) باران باریدن 730

    

 sabzé verdure سبزه 731

 tâbéstân été تابستان 732

    

 âftâb lumière du soleil آفتاب 733

 zir-zamin sous-sol زیر زمین 734

    

 zendégi kardan vivre (vie faire) زندگی کردن 735

 vaqti ké quand (conjonction) وقتي کھ 736

    

 pâʿiz automne پائیز 737

 bâd vent باد 738

    

 barg feuille (d'arbre) برگ 739

 rikhtan verser, faire tomber ریختن 740

    

 riz il/elle a versé / a fait tomber ریز 741

 zéméstân hiver زمستان 742

    

 sarmâ [temps] froid سرما 743

 kouh montagne کوه 744

    

 farâvân abondant فراوان 745

 barf neige برف 746

    

 bâridan pleuvoir باریدن 747

 bâr il pleuvait بار 748
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 barf bâridan neiger (neige pleuvoir) برف باریدن 749

 kouhéstân région de montagnes کوھستان 750

    

 chahréstan agglomération urbaine شھرستان 751

 bahâr printemps بھار 752

    

 djahân univers جھان 753

 béhécht paradis بھشت 754

    

 Ferdowsi gofté ast Firdoussi a dit فردوسی گفتھ است 755

756 
بھارآمد و شد جھان 

 چون بھشت
bahâr âmad-o chod djahân tchoun 

béhécht  
le printemps est arrivé et l'univers 

est devenu comme le paradis 

    

 dars-é pândjâh-o tchahârom cinquante-quatrième leçon درسِ پنجاه و چھارم 757

758 ۵۴ pândjâh-o tchahâr cinquante-quatre (54) 

    

 daʿvâ dispute, procès دعوا 759

 khâhar sœur خواھر 760

    

 khândan lire, étudier خواندن 761

 khân il/elle a lu / a étudié خوان 762

    

 ! movâzéb bâch ! fais attention مواظب باش 763

 ! vây vây ! oh [malheur] وای وای 764

    

 bâz encore باز 765

 kharâbkâri destruction, sabotage خرابکاری 766

    

 kâghaz papier کاغذ 767

 ʿammé tante paternelle عمّھ 768
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 Zohré Vénus (planète) زھره 769

 maʿzérat mi khâham excuse(z) moi (je veux excuse) معذرت می خواھم 770

    

 fowri immédiatement فوری 771

 barâ-yé inké parce que برایِ اینکھ 772

    

 dars-é pândjâh-o pandjom cinquante-cinquième leçon درسِ پنجاه و پنجم 773

774 ۵۵ pândjâh-o pândj cinquante-cinq (55) 

    

 tasmim géréftan décider (décision prendre) تصمیم گرفتن 775

 ʿâdat (bé) habitude (de) عادت 776

    

 khabartchin commère خبرچین 777

 khabartchini commérage خبرچینی 778

    

 tamâm complètement, tout entier تمام 779

 déh village ده 780

    

 por harfi kardan bavarder, papoter پر حرفی کردن 781

 chowhar mari شوھر 782

    

 mard homme مرد 783

 mardân hommes مردان 784

    

 in qadr à ce point tellement این قدر 785

 rasidan arriver رسیدن 786

    

 bé tchachm d'accord بھ چشم 787

 béyn-é entre بینِ  788
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 mouzé musée موذه 789

790 
پر حرفی زیان آور 

 است
por harfi ziyân âvar ast plein de bavardage préjudice 

apportant est (trop parler nuit) 

    

 dars-é pândjâh-o chéchom cinquante-sixième leçon درسِ پنجاه و ششم 791

792 ۵۶ pândjâh-o chéch cinquante-six (56) 

    

 kétâbhâ livres کتابھا 793

 darhâ portes درھا 794

    

 mardân hommes مردان 795

 zanân femmes زنان 796

    

 mi kardam je faisais می کردن 797

 mi goftim nous disions می گفتم 798

    

 géréfté boudam j'avais pris گررفتھ بودم 799

 géréfté am j'ai pris گرفتھ ام 800

    

 gérân cher گران 801

 gérân-tar plus cher گران تر 802

    

 gérân-tarin le plus cher گرن ترین 803

 bad mauvais بد 804

    

 badtar pire بدتر 805

 badtarin le pire بدترین 806
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 khoub bon / bien خوب 807

 béhtar meilleur / mieux بھتر 808

    

 béhtarin le meilleur / le mieux بھترین 809

 bich beaucoup بیش 810

    

 bichtar plus بیشتر 811

 bichtarin le plus بشترین 812

    

 kam peu کم 813

 kamtar moins کمتر 814

    

 kamtarin le moins کمترین 815

 béhtarin nân le meilleur pain بھترین نان 816

    

 zendé vivant زنده 817

 zendé-gi vie زندگی 818

    

 khasté fatigué خستھ 819

 khasté-gi fatigue خستگی 820

    

 bendé esclave بنده 821

 bendé-gi esclavage بندگی 822

    

 khânévâdé famille خانواده 823

 khânévâdé-gi familial خانوادگی 824

    

 khod-am moi-même خودم 825

 khod-at toi-même خودت 826
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 khod-étân vous-même خودتان 827

 ! Bârakallâh ! Félicitations بارک ا�ّ  828

    

 dars-é pândjâh-o haftom cinquante-septième leçon درسِ پنجاه و ھفتم 829

830 ۵۷ pândjâh-o haft cinquante-sept (57) 

    

 har kasi chacun (chaque personne + i) ھر کسی 831

 éstérâhat kardan se reposer (repos faire) استراحت کردن 832

    

 bé djoz sauf بھ جز 833

 nâgahân soudain ناگھان 834

    

 boland chodan se lever (haut devenir) بلند شدن 835

 ʿadjab surprise عجب 836

    

 djân vie, âme, cher, chéri جان 837

 yavâch doucement یواش 838

    

 bâlâ en haut بالا 839

 sohbat kardan bavarder, parler (conversation صحبت کردن 840
faire) 

    

 mâh lune, mois ماه 841

 qad taille قد 842

    

 kutâh court, petit کوتاه 843

 dars-é pândjâh-o hachtom cinquante-huitième leçon درسِ پنجاه و ھفتم 844

    

845 ۵۸ pândjâh-o hacht cinquante-huit (58) 

 taʿadjob kardan az s'étonner de (étonnement faire) تعجّب کردن 846
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 ahl gens, habitants اھل 847

 bidâr chodan se réveiller بیدار شدن 848

    

 pâʿin bas پائین 849

 bousidan embrasser بوسیدن 850

    

 bous il/elle a embrassé بوس 851

 nâyâb introuvable نایاب 852

    

 yâftan trouver, découvrir یافتن 853

 yâb il/elle a trouvé / a découvert یاب 854

    

 madjbour obligé مجبور 855

 dars-é pândjâh-o nohom cinquante-neuvième leçon درسِ پنجاه و نھُُم 856

    

857 ۵۹ pândjâh-o noh cinquante-neuf (59) 

 dâʿi oncle maternel دائی 858

    

 résâlé thèse رسالھ 859

 pézéchgi médecine پزشگی 860

    

 pézéchg médecin پزشگ 861

 doktor docteur دکتر 862

    

 tamâm chodan se terminer, être terminé تمام شدن 863

 omidvâr boudan espérer امیدوار بودن 864

    

 motaʿaséfâné malheureusement متاسفانھ 865

 konkour concours کنکور 866
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 dânéchgâh université دانشگاه 867

 movaffaq chodan réussir (triomphant devenir) موفقّ شدن 868

    

 chérkat kardan participer (participation faire) شرکت کردن 869

 ham zamân en même temps ھم زمان 870

    

 poul-é tou djibi argent de (dans) poche پولِ تو جیبی 871

 châgérd élève شاگرد 872

    

 dabiréstân lycée دبیرستان 873

 dabiréstâni de lycée, lycéen دبیرستانی 874

    

 djabr algèbre جبر 875

 pouldâr qui a de l'argent, riche پولدار 876

    

 sarvatmand riche, fortuné ثروتمند 877

 djavân jeune جوان 878

    

 Chirin Chirin (douce) شیرین 879

 Sorayâ Sorayâ (les Pléiades) ثریا 880

    

 Zohré Vénus زھره 881

 dars-é chastom soixantième leçon درسِ شصتم 882

    

883 ۶۰ chast soixante (60) 

 chéʿr poésie شعر 884

    

 bolbol rossignol بلبل 885

 Pâsârgâd Pasargades پاسارگاد 886

    



Persan Assimil – Mots nouveaux – MCT    46/102

 kilométr kilomètre کیلومتر 887

 fâsélé distance فاصلھ 888

    

 hamin ké dès que ھمین کھ 889

 Darvâzé Qorʿan la Porte du Coran دروازه قرآن 890

    

 darvâzé porte monumentale دروازه 891

 radd chodan (az) passer par, dépasser ردّ شدن 892

    

 farâkh large, vaste فراخ 893

 sâyé-dâr qui donne de l'ombre سایھ دار 894

    

 jalb-é nazar kardan attirer le regard (attirance regard جلبِ نظر کردن 895
faire) 

 vasat milieu وسط 896

    

 dar vasat-é au milieu de در وسطِ  897

 édjbâri obligatoire اجباری 898

    

 bâzdid kardan visiter (visite faire) نازدید کردن 899

 vakil régent, avocat وکیل 900

    

 ziyârat pélerinage, visite de lieux vénérés زیارت 901

 qabr tombe قبر 902

    

 mâyél boudan être désireux مایل بودن 903

داشتن میل 904  méyl dâchtan avoir envie 

    

 fâl géreftan consulter le sort/destin (prendre فال گرفتن 905
les augures) 

 ghazal ghazal, poème lyrique غزل 906
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 sâkhté chodan être fabriqué ساختھ شدن 907

 sâkhtan fabriquer ساختن 908

    

 sâz il/elle a fabriqué ساز 909

 dars-é chast-o yékom soixante et unième leçon درسِ شصت و یکم 910

    

911 ۶۱ chast-o yék soixante et un (61) 

 khâstégâri demande en mariage خواستگاری 912

    

 khâstan vouloir, demander خواستن 913

 bé hamrâhi en compagnie de بھ ھمراھی 914

    

 Firouzé Firouzé (turquoise) فیروزه 915

 Parisâ Parisâ (comme une fée) پریسا 916

    

 vâréd chodan entrer وارد شدن 917

 éyvân iwân, terrasse couverte ایوان 918

    

 méhmânkhâné salon de réception مھمانخانھ 919

 khédmatkâr domestique خدمتکار 920

    

 sini plateau سینی 921

 charbat sirop de fruit شربت 922

    

 chirini sucreries شیرینی 923

 taʿârof kardan offrir تعارف کردن 924

    

 raftâr-o goftâr conduite et paroles رفتار و گفتار 925

 pasandidan apprécier, accepter پسندیدن 926
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 pasand il/elle a apprécié / a accepté پسند 927

 girâ attirant, séducteur گیرا 928

    

 tchéhré visage چھره 929

 saliqé [bon] goût, finesse de jugement سلیقھ 930

    

 pich-kach kardan offrir un présent پیش کش کردن 931

 kâdo dâdan offrir un cadeau (cadeau donner) کادو دادن 932

    

 hadiyé dâdan offrir un présent (présent donner) ھدیھ دادن 933

 kouh bé kouh némi rasad montagne à montagne n'arrive کوه بھ کوه نمی رسد 934
pas 

    

 âdam bé âdam mi rasad homme à homme arrive آدم بھ آدم می رسد 935

 dars-é chast-o dovvom soixante-deuxième leçon درسِ شصت و دوّم 936

    

937 ۶۲ chast-o do soixante-deux (62) 

 havâpéymâ avion (air parcourant) ھواپیما 938

    

 péymoudan traverser, parcourir, mesurer پیمودن 939

 péymâ il/elle a traversé / a parcouru / a پیما 940
mesuré 

    

 kontrol contrôle کنترل 941

 sabt kardan enregistrer (enregistrement faire) ثبت کردن 942

    

 tchamadân valise چمدان 943

 savâr chodan monter (dans un véhicule) سوار شدن 944

    

 sandali siège, chaise, fauteuil صندلی 945

 kénâr-é au bord de, près de کنارِ  946
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 pandjaré fenêtre پنجره 947

 néchastan s'asseoir, se poser نشستن 948

    

 néchin il/elle s'est assis(e) / s'est posé(e) نشین 949

 forou raftan (se) plonger فرو رفتن 950

    

 dastour ordre, consigne دستور 951

 méhmândâr hôtesse مھماندار 952

    

 kamarband ceinture کمربند 953

 kachidan tirer کشیدن 954

    

 kach il/elle a tiré کش 955

 sigar kachidan fumer (cigarette tirer) سیگار کشیدن 956

    

 héngâm-é au moment de ھنگامِ  957

 héngâmi ké pendant que ھنگامی کھ 958

    

 parvâz vol, envol, décollage پرواز 959

 âsémân ciel آسمان 960

    

 barq éclair, électricité برق 961

 bé yâd âmadan se souvenir بھ یاد آمدن 962

    

 az yâd raftan oublier از یاد رفتن 963

 émtéhân examen, essai امتحان 964

    

 pâyân fin پایان 965

 gachtan tourner گشتن 966
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 gard il/elle a tourné گرد 967

 bar gachtan revenir, retourner بر گشتن 968

    

 mamnouʿ défendu ممنوع 969

 échtébâh kardan se tromper (erreur faire) اشتباه کردن 970

    

 bé djâ-yé au lieu de بھ جایِ  971

 dars-é chast-o sevvom soixante-troisième leçon درسِ شصت و سوّم 972

    

973 ۶۳ chast-o sé soixante-trois (63) 

 rasidan-é bi khabar arrivée imprévue (sans annonce) رسیدنِ بی خبر 974

    

 rasidan bé khéyr bienvenue (bonne arrivée) رسیدن بھ خیر 975

 vaqti ké quand وقتی کھ 976

    

 hamin ké dès que ھمین کھ 977

 châyad il se peut que, peut-être شاید 978

    

 nâyâb introuvable نایاب 979

 nâdân ignorant نادان 980

    

 nâchénâs inconnu باشناس 981

 nâdidé invisible نادیده 982

    

 donyâ monde دنیا 983

 har rouz chaque jour ھر روز 984

    

 rang couleur رنگ 985

986 
دنیا ھر روز بھ یک 

 رنگ است
donyâ har rouz bé yék rang ast 

monde chaque jour à une couleur 
est (les jours se suivent et ne se 

ressemblent pas) 
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 dars-é chast-o tchahârom soixante-quatrième leçon درسِ شصت و چھارم 987

988 ۶۴ chast-o tchahâr soixante-quatre (64) 

    

 mokâlémé-yé téléfoni conversation téléphonique مکالمھٴ تلفنی 989

 havâs part distrait (les sens jetant) حواس پرت 990

    

 momkén possible ممکن 991

 échtébâh géréftan faire un faux numéro اشتباه گرفتن 992

    

خواستنعذر  993  ʿozr khâstan présenter ses excuses 

 motavadjéh chodan comprendre, se rendre compte متوحّھ شدن 994

    

 chomâré numéro شماره 995

 djénâb-é ʿâli Monsieur (Excellence) جنابِ عالی 996

    

 farâmouchiân oublieux فراموشیان 997

 tachrif dâchtan être présent تشریف داشتن 998

    

 gouchi écouteur گوشی 999

 ! gouchi râ dâchté bâchid ! ne quittez pas گوشی را داشتھ باشید 1000

    

 raʿis directeur رئیس 1001

 djalasé réunion جلسھ 1002

    

 péyghâm message پیغام 1003

 zahmat peine, dérangement زحمت 1004

    

 bé kolli complètement بھ کلیّ 1005

 téléfon kardan téléphoner تلفن کرذن 1006
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 rasândan faire parvenir, transmettre رساندن 1007

 rasân il/elle a fait parvenir / a transmis رسان 1008

    

 baʿdan après, ensuite بعداً  1009

 divâr mur دیوار 1010

    

 mouch souris موش 1011

 ham aussi ھم 1012

    

 gouch oreille گوش 1013

 divâr mouch dârad mur souris a (le mur a une souris) دیوار موش دارد 1014

    

 mouch ham gouch dârad souris aussi oreille a (la souris a موش ھم گوش دارد 1015
aussi des oreilles) 

 dars-é chast-o pandjom soixante-cinquième leçon درسِ شصت و پنجم 1016

    

1017 ۶۵ chast-o pandj soixante-cinq (65) 

 Parvin les Pléiades, prénom féminin پروین 1018

    

 basté fermé, paquet, colis بستھ 1019

 sangin lourd سنگین 1020

    

 dânéchdjou étudiant(e) دانشجو 1021

 pir âgé(e) پیر 1022

    

 pirzan vieille femme پیرزن 1023

 tachakkor kardan remercier تشکّر کردن 1024

    

 istgâh arrêt, station ایستگاه 1025

 chékastan casser, se casser شکستن 1026
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 chékan il/elle a cassé / s'est cassé(e) شکستن 1027

 chiché verre شیشھ 1028

    

 nârâhati inquiétude, malaise, ennui ناراحتی 1029

 éstékân [petit] verre à thé استکان 1030

    

 piyâdé chodan descendre d'un véhicule پیاده شدن 1031

 bâ édjâzé avec permission با اجازه 1032

    

 cholough bondé شلوغ 1033

 choloughi affluence شلوغی 1034

    

 gozâchtan mettre, laisser گذاشتن 1035

 gozâr il/elle a mis / a laissé گذار 1036

    

 djens genre, espèce جنس 1037

 dars-é chast-o chéchom soixante-sixième leçon درسِ شصت و ششم 1038

    

1039 ۶۶ chast-o chéch soixante-six (66) 

 tchâné zadan marchander (menton frapper) چانھ زدن 1040

    

 Hâdj âqâ Monsieur le Pélerin حاحّ آقا 1041

 divâr mur دیوار 1042

    

 âvikhtan suspendre آویختن 1043

 âviz il/elle a suspendu آویز 1044

    

 âvizân qui pend, suspendu آویزان 1045

 châʿér poète شاعر 1046
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 qéymat prix, valeur قیمت 1047

 abricham soie ابریشم 1048

    

 abrichami en soie ابریشمی 1049

 pachm laine پشم 1050

    

 pachmi en laine پشمی 1051

 bâftan tisser بافتن 1052

    

 bâf il/elle a tissé باف 1053

 métr mètre متر 1054

    

 andâzé mesure, dimension(s) اندازه 1055

 monâséb convenable مناسب 1056

    

 nâ monâséb non convenable نا مناسب 1057

 ammâ mais امّا 1058

    

 ʿâlam monde (mot arabe) عالم 1059

 djahân monde (mot persan) جھان 1060

    

 kalâm parole کلام 1061

کلام یک 1062  yék kalâm [prix] fixe (familier) 

    

 taqdim kardan offrir, proposer تقدیم کردن 1063

 aslan pas du tout اصلاً  1064

    

 dastour ordre دستور 1065

 dastour dâdan ordonner (ordre donner) دستور دادن 1066
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 dars-é chast-o haftom soixante-septième leçon درسِ شصت و ھفتم 1067

1068 ۷۶  chast-o haft soixante-sept (67) 

    

 tchandin plusieurs, un bon nombre de, tant چندین 1069
de 

 hamdigar l'un l'autre ھمدیگر 1070

    

 tang étroit, resserré تنگ 1071

 délam barâyat tang chodé tu m'as manqué دلم برایت تنگ شده 1072

    

 / Parvâné Parvâné (prénom féminin) پروانھ 1073
papillon / pale de ventilateur 

 taqsir dâchtan être fautif (faute avoir) تقصیر داشتن 1074

    

 géréftâr boudan être pris, occupé (impliqué être) گرفتار بودن 1075

 mahallé quartier محلھّ 1076

    

 ârâm tranquille, paisible, paix آرام 1077

 édjâré loyer, location اجاره 1078

    

 kérâyé location, loyer کرایھ 1079

 !…kâch ah, si کاش 1080

    

 sarfé-djouʿi économies صرفھ جوئی 1081

 sarfé-djouʿi kardan économiser (économies faire) صرفھ جوئی کردن 1082

    

 qésti à crédit قسطی 1083

 mâlék propriétaire مالک 1084

    

 bédoun-é sans بدونِ  1085

 gâz gaz گاز 1086
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 nâhiyé région, zone, secteur, quartier ناحیھ 1087

1088  ً  nésbatan relativement نسبتا

    

 sâlon salon سالن 1089

 âchpazkhâné cuisine آشپزخانھ 1090

    

 modjahaz équipé مجھز 1091

 dastchouʿi salle d'eau, lavabo, toilettes دستشوئی 1092

    

 âftâbgir ensoleillé آفتابگیر 1093

 az bâm tâ châm du matin au soir از بام تا شام 1094

    

 gardéch promenade گردش 1095

 varzéch sport ورزش 1096

    

 mobârak béni, propice, heureux مبارک 1097

 manzél mobâraki pendaison de crémaillère (maison منزل مبارکی 1098
bénie) 

    

 har chaque ھر 1099

 bam toit بام 1100

    

 bich plus بیش 1101

 barf neige برف 1102

    

 har ké bâmach bich chaque qui toit-son plus ھر کھ بامش بیش 1103

 barfach bichtar neige-son encore-plus برفش بیشتر 1104

    

 dars-é chast-o hachtom soixante-huitième leçon درسِ شصت و ھشتم 1105

1106 ۸۶  chast-o hacht soixante-huit (68) 
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 bânk banque بانک 1107

 melli national ملیّ 1108

    

 moddat période, temps, moment مدتّ 1109

 éntézar attente انتظار 1110

    

 bélakharé (bél-âkharé) finalement بالاخره 1111

 bâdjé guichet باجھ 1112

    

 hésâb-é djâri compte courant حسابِ جاری 1113

 bar dâchtan prendre, enlever, retirer (argent) بر داشتن 1114

    

 gouchi râ bar dâchtan décrocher le téléphone گوشي را بر داشتن 1115

 tchék chèque چک 1116

    

 qablan avant, auparavant, déjà قبلاً  1117

 pocht dos, au dos, derrière پشت 1118

    

 émzâ signature امضاء 1119

 émzâ kardan signer (signature faire) امضاء کردن 1120

    

 éskénâs billet (de banque), coupures اسکناس 1121

 khord petit, menu خرد 1122

    

 kif portefeuille کیف 1123

 sâk-é dasti sac à main, pochette ساکِ دستی 1124

    

 hamrâh-am sur moi ھمراھم 1125

 irâdi nadârad cela ne présente pas ایرادی ندارد 1126
d'inconvénients 
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 bésyâr khob très bien بسیار خوب 1127

 nérkh taux نرخ 1128

    

 omour-é arzi opérations de change امورِ ارزی 1129

 andjâm fin, exécution, accomplissement انجام 1130

    

 dâdan donner, offrir دادن 1131

 chodan devenir شدن 1132

    

 andjâm dâdan finir, accomplir (fin donner) انجام دادن 1133

 andjâm chodan accomplir, finir (fin devenir) انجام شدن 1134

    

 morâdjéʿé appel, discussion مراجعھ 1135

بھ مراجعھ کردن 1136  morâdjéʿé kardan bé s'adresser à (appel faire à) 

    

1137  ً  zémnan de plus ضمنا

 bahâ prix, valeur بھا 1138

    

 mokhtaléf différent مختلف 1139

 béyn al-mélali international بین المللی 1140

    

 bâ inké bien que با اینکھ 1141

 taʿtil congé, vacances تعطیل 1142

    

 naqd argent liquide نقد 1143

 naqd kardan changer en argent liquide نقد کردن 1144

    

 taʿviz-é arz change de devises تعویضِ ارز 1145

 tachrif âvardan être là, revenir تشریف آوردن 1146
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 khochbakhtâné heureusement خوشبختانھ 1147

 nowʿ sorte نوع 1148

    

 khoch bon, bien, bienheureux, content خوش 1149

 maʿâmélé affaire, transaction معاملھ 1150

    

 charik partenaire, associé شریک 1151

 mâl biens, propriété, fortune مال 1152

    

 âdam-é khoch-maʿâmélé l'homme de bonnes transactions آدمِ خوش معاملھ 1153

مالِ مردم استشریکِ  1154  charik-é mâl-é mardom ast est l'actionnaire [idéal] de la 
fortune des gens 

    

 dars-é chast-o nohom soixante-neuvième leçon درسِ شصت و نھم 1155

1156 ۹۶  chast-o noh soixante-neuf (69) 

    

 kârmand employé کارمند 1157

 némouné échantillon, exemple, modèle نمونھ 1158

    

 Akbar Akbar (prénom), le plus grand اکبر 1159

 mostakhdém serviteur, appariteur, commis مستخدم 1160

    

 makhsous particulier, privé, spécial, propre à مخصوص 1161

 moʿâvén adjoint معاون 1162

    

 âbdârkhâné local pour la préparation du thé آبدارخانھ 1163

 kot veste کت 1164

    

 dar âvardan enlever, ôter, sortir در آوردن 1165

 djâlébâsi porte-manteau جالباسی 1166
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 roupouch blouse روپوش 1167

 pouchidan mettre un vêtement, revêtir پوشیدن 1168

    

 pouch il/elle a mis un vêtement / a revêtu پوش 1169

 tahiyé préparation تھیھ 1170

    

 rowchan kardan allumer روشن کردن 1171

 dastmâl torchon, chiffon, mouchoir دستمال 1172

    

 gard giri chiffon (qui prend la poussière) گرد گیری 1173

 nézâfat nettoyage نظافت 1174

    

 machghoul chodan bé s'affairer à, être occupé à مشغول شدن بھ 1175

 tékrâr kardan répéter تکرار کردن 1176

    

 yéknavâkht monotone یکنواخت 1177

 yéknavâkhti monotonie یکنواختی 1178

    

 bâlâdast supérieur بالادست 1179

 morâdjéʿ demandeur (qui s'adresse) مراجع 1180

    

 morâdjéʿin demandeurs (qui s'adressent) مراجعین 1181

 hoqouq (le) droit, salaire حقوق 1182

    

 nârâzi mécontent ناراضی 1183

 bâz néchasté retraité باز نشستھ 1184

    

 bâz néchastégi retraite باز نشستگی 1185

ھفتادمدرسِ  1186  dars-é haftâdom soixante-dixième leçon 
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1187 ۷۰ haftâd soixante-dix (70) 

 rasidan arriver رسیدن 1188

    

 rasândan faire parvenir رساندن 1189

 fahmidan comprendre فھمیدن 1190

    

 fahmânidan faire comprendre فھماندن 1191

 âvikhtan suspendre, pendre آویختن 1192

    

 âvizân suspendu (étant pendant) آویزان 1193

 tâftan luire, rayonner تفتن 1194

    

 mâh-é tâbân lune brillante ماهِ تابان 1195

 kâr travail کار 1196

    

 tamâm prêt, entier تمام 1197

 chodan devenir شدن 1198

    

 kâr tamâm chod le travail a été fini (devenu prêt) کار تمام شد 1199

 bâ inké bien que با اینکھ 1200

    

 hamdigar l'un l'autre ھمدیگر 1201

 khéyli tond harf mi zanid vous parlez très vite خیلی تند حرف می زنید 1202

    

 mâl bien, propriété de quelqu'un مال 1203

 mâl-é chomâ le vôtre مالِ شما 1204

    

 ? Mâl-é kodjâst ? D'où provient-il مالِ کجاست ؟ 1205

 mâl-é Tabriz il vient de Tabriz مالِ تبریز 1206
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 irâdi nadârad c'est sans problème ایرادی ندارد 1207

 bésyâr khoub très bien بسیار خوب 1208

    

 / bâ édjâzé avec [votre] permission با اجازه 1209
permettez 

 arzân bon marché ارزان 1210

    

 por plein پر 1211

 gérân cher گران 1212

    

 sangin lourd سنگین 1213

 sarmâ froid سرما 1214

    

 khordan manger خوردن 1215

خوردنسرما  1216  sarmâ khordan attraper froid (froid manger) 

    

 zamin terre زمین 1217

 zamin khordan tomber (terre manger) زمین خوردن 1218

    

 mâr serpent مار 1219

 gazidan piquer, mordre گزیدن 1220

    

 rismân cordon ریسمان 1221

 siyâh noir سیاه 1222

    

 séfid blanc سفید 1223

 tarsad peur ترسد 1224
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 mâr gazidé [celui par] serpent piqué (chat مار گزیده 1225
échaudé) 

1226 
سیاه و سفید  از ریسمانِ 

 می ترسد
az rismân-é siyâh-o séfid mi 

tarsad 
de cordon noir et blanc a peur  

(craint l'eau froide) 

    

 dars-é haftâd-o yékom soixante et onzième leçon درسِ ھفتاد و یکم 1227

1228 ۷۱ haftâd-o yék soixante et onze (71) 

    

 hâdésé évènement حادثھ 1229

 havâdés évènements حوادث 1230

    

 bé qasd-é dans l'intention de, en vue de بھ قصدِ  1231
(intention, dessein, but) 

 kohné vieux, usé, usagé کھنھ 1232

    

 tcharkh roue, appareil چرخ 1233

 ʿaqab arrière عقب 1234

    

 ʿaqab-ach derrière lui عقبش 1235

 pantchar  [pneu] crevé پنچر 1236

    

 pantchar chodan crever [pneu] (crevé devenir) پنچر شدن 1237

 bâr charge, poids بار 1238

    

 asâs affaires, effets اثاث 1239

 sandouq coffre صندوق 1240

    

 yadaki de rechange یدکی 1241

 djak cric جک 1242

    

 dâdgostari cour, justice دادگستری 1243

 dâdgari juste, justice دادگری 1244
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 éttélâʿ information, connaissance اطّلاع 1245

 nâtchâr obligatoirement, sans ressources ناچار 1246

    

 rânandé conducteur راننده 1247

 rânandégi conduite رانندگی 1248

    

 kâmyoun camion کامیون 1249

 gozarândan faire passer, passer گذراندن 1250

    

 mazâr tombe, tombeau مزار 1251

 tchoun comme, car چون 1252

    

 kouzé cruche کوزه 1253

 ʿâchéq amoureux عاشق 1254

    

 zâr qui se plaint زار 1255

 band lien, attache, barrage بند 1256

    

 zolf boucle زلف 1257

 négâr idole, une belle نگار 1258

    

 dasté anse, poignée, bouquet دستھ 1259

 gardan col, cou گردن 1260

    

 yâr l'aimé, amant یار 1261

 dars-é haftâd-o dovvom soixante-douzième leçon درسِ ھفتاد و دوّم 1262

    

1263 ۷۲ haftâd-o do soixante-douze (72) 

 az nazar gozarândan passer en revue (par le regard) از نظر گذراندن 1264
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 bé samt-é en direction de, du côté de بھ سمتِ  1265

 harakat mouvement حرکت 1266

    

 harakat kardan se mouvoir, partir (mouvement حرکت کردن 1267
faire) 

 tavaqqof arrêt, étape, séjour توقفّ 1268

    

 maqbaré tombeau, mausolée مقبره 1269

 qahramân héros, champion قھرمان 1270

    

 qahramânân champions, héros قھرمانان 1271

 sorʿat vitesse سرعت 1272

    

 hadd limite حدّ  1273

 hodoud limites حدود 1274

    

 rândan conduire راندن 1275

 rân il/elle a conduit ران 1276

    

 sar tête سر 1277

 rasidan arriver رسیدن 1278

    

 sar rasidan surgir (tête arriver) سر رسیدن 1279

 govâhinâmé-yé rânandégi permis de conduire (de conduite) گواھینامھٴ رانندگی 1280

    

 chénâsnâmé carte d'identité شناسنامھ 1281

 djarimé kardan râ mettre une amende à جریمھ کردن 1282

    

 bé ʿéllat-é en raison de, à cause de بھ علتِّ  1283

 ,tasâdof rencontre, collision, accident تصادف 1284
coïncidence, hasard 
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1285  ً  tasâdofan par hasard تصادفا

 râh-bandân embouteillage راه بندان 1286

    

 motavaqqéf mândan rester arrêté متوقفّ ماندن 1287

 taʿkhir retard تأخیر 1288

    

 khasté-o koufté moulu de fatigue خستھ و کوفتھ 1289

 kouftan battre, broyer, hacher کوفتن 1290

    

 koub il/elle a battu / a broyé / a haché کوب 1291

 sézâvâr-é…boudan mériter (méritant de…être) سزاوارِ...بودن 1292

    

 dars-é haftâd-o sévvom soixante-treizième leçon درسِ ھفتاد و سوّم 1293

1294 ۷۳ haftâd-o sé soixante-treize (73) 

    

 farhang culture فرھنگ 1295

 farhangi culturel فرھنگی 1296

    

 konsért concert کنسرت 1297

 choukhi kardan plaisanter (plaisanter faire) شوخی کردن 1298

    

 téʿâtr théâtre تآتر 1299

 khochbakhtâné heureusement خوشبختانھ 1300

    

 kamâl perfection کمال 1301

 modjassamé statue مجسّمھ 1302

    

 movâféq-am je suis d'accord موافقم 1303

 qowl parole, discours قول 1304
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و چھارم درسِ ھفتاد 1305  dars-é haftâd-o tchahârom soixante-quatorzième leçon 

1306 ۷۴ haftâd-o tchahâr soixante-quatorze (74) 

    

 édâmé dâchtan continuer (suite donner) ادامھ داشتن 1307

 négârkhâné galerie d'art نگارخانھ 1308

    

 howsélé patience, courage, envie حوصلھ 1309

 howsélé kardan patienter, avoir la patience de حوصلھ کردن 1310

    

 rouznâmé journal, [un] quotidien روزنامھ 1311

 némâyéchgâh exposition نمایشگاه 1312

    

 madjmouʿé collection, revue مجموعھ 1313

 taʿrif kardan décrire, expliquer, louer تعریف کردن 1314

    

 naqqâch peintre نقاّش 1315

 naqqâchi peinture نقاّشی 1316

    

 moʿâsér contemporain معاصر 1317

 honar-mand artiste (art-doté de) ھنرمند 1318

    

 sofâli poterie سفالی 1319

 ʿarzé kardan présenter (présentation faire) عرضھ کردن 1320

    

 mahtâb clair de lune مھتاب 1321

1322  ً  ʿédjâlatan en attendant, pour le moment عجالتا

    

 didâr kardan rencontrer (rencontre faire) دیدار کردن 1323

 qarârgâh lieu de rendez-vous قرارگاه 1324
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 dars-é haftâd-o pandjom soixante-quinzième leçon درسِ ھفتاد و پنجم 1325

1326 ۷۵ haftâd-o pandj soixante-quinze (75) 

    

 djomhour communauté جمھور 1327

 djomhouri république جمھوری 1328

    

 éslâm Islam اسلام 1329

 éslâmi islamique اسلامی 1330

    

 chénavandé auditeur شنونده 1331

 chénavandégân auditeurs شنوندگن 1332

    

 gérâmi cher, estimé گرامی 1333

 kholâsé résumé خلاصھ 1334

    

 déy mois de déy دی 1335

زیر شرحِ  بھ 1336  bé charh-é zir avec le commentaire qui suit 

    

 bé éttélâʿ rasândan informer (à annonce faire parvenir) بھ اطّلاع رساندن 1337

 dar asar-é en raison de (dans = sous در اثرِ  1338
influence de) 

    

 bâréch précipitations, pluie بارش 1339

 chomâl nord شمال 1340

    

 djonoub sud جنوب 1341

 chomâl va djonoub nord et sud شمال و جنوب 1342

    

 gharb ouest غرب 1343

 charq est شرق 1344
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 gharb va charq ouest et est غرب و شرق 1345

 kéchvar pays کشور 1346

    

1347  ً  movaqqatan temporairement موقتا

 vazir vizir, ministre وزیر 1348

    

 amouzéch instruction آموزش 1349

 parvaréch éducation پرورش 1350

    

 amouzéch-o parvaréch instruction et éducation آموزش و پرورش 1351

 sâlâné (sâl-âné) annuel سلانھ 1352

    

 éftétâh kardan inaugurer افتتاح کردن 1353

 tébq-é d'après (sur la base de), selon طبقِ  1354

    

 maʿmour employé مأمور 1355

 maʿmour-in employés مأمورین 1356

    

 jândârméri gendarmerie ژاندارمری 1357

 mantaqé région منطقھ 1358

    

 manâtéq régions مناطق 1359

 gorouh groupe, bande گروه 1360

    

 qâtchâqtchi contrebandier, trafiquant قاچاقچی 1361

 méqdâr quantité مقدار 1362

    

 mâddé matière, substance مادهّ 1363

 mavâdd matières, substances موادّ  1364
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 mavâdd-é mokhaddér (matières) narcotiques, stupéfiants موادِّ مخدرّ 1365

 dastgir kardan arrêter, capturer دستگیر کردن 1366

    

 banâ bé d'après (sur le fondement de) بنا بھ 1367

 gozâréch communiqué, rapport گزارش 1368

    

 khabargozâri agence de presse خبرگزاری 1369

 zélzélé séisme, secousse sismique زلزلھ 1370

    

 chéddat force, intensité, violence شدتّ 1371

 chadid fort, violent شدید 1372

    

 daradjé degré درجھ 1373

 khésârat dégât, dommage, préjudice خسارت 1374

    

 khésârât dégâts, dommages, préjudices خسارات 1375

 bé bâr âvardan provoquer, causer بھ بار آوردن 1376

    

 daqiq précis, exact دقیق 1377

 zamin-larzé tremblement de terre زمین لرزه 1378

    

 larzidan trembler لرزیدن 1379

 larz il/elle a tremblé لرز 1380

    

 téʿdâd nombre تعداد 1381

 qorbâni victime قربانی 1382

    

 qorbâniyân victimes قربانیان 1383

 éhtémâli probable, éventuel احتمالی 1384
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 dars-é haftâd-o chéchom soixante-seizième leçon درسِ ھفتاد و ششم 1385

1386 ۷۶ haftâd-o chéch soixante-seize (76) 

    

 barâbari égalité, équivalence برابری 1387

 éʿlâm annonce, déclaration اعلام 1388

    

 éʿlâm chodan être annoncé (annonce devenir) اعلام شدن 1389

 éʿlâm kardan annoncer (annonce faire) اعلام کردن 1390

    

 tim équipe تیم 1391

 kochti lutte, navire کشتی 1392

    

 ,géréftan attraper, empoigner, prendre گرفتن 1393
recevoir 

 kochti géréftan lutter (lutte attraper) کشتی گرفتن 1394

    

 kochtan tuer کشتن 1395

 koch il/elle a tué کش 1396

    

 ,émtiyâz point, distinction, privilège امتیاز 1397
avantage 

 ʿonvân titre عنوان 1398

    

 barandé qui remporte, gagnant, vainqueur برنده 1399

 qahramâni championnat قھرمانی 1400

    

 mosâvi égal مساوی 1401

 mosâvi chodan être ex aequo, à égalité (égal مساوی شدن 1402
devenir) 

    

 pich bini prévision پیش بینی 1403

 édâré administration, bureau اداره 1404
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 hâva chénâsi météorologie ھوا شناسی 1405

 nâhiyé région, zone, secteur ناحیھ 1406

    

 navâhi régions, zones, secteurs نواحی 1407

 rizéch chute (pluie, neige, etc.) ریزش 1408

    

 abr nuage ابر 1409

 abri nuageux ابری 1410

    

 -nimé à demi, demi نیمھ 1411

 machrouh exposé détaillé مشروح 1412

    

 ahl habitant, natif, gens de (collectif) اھل 1413

 ahâli habitants, population اھالی 1414

    

 artêch armée ارتش 1415

 tarsidan avoir peur, craindre ترسیدن 1416

    

 tars il/elle a eu peur ترس 1417

 qatré goutte قطره 1418

    

 daryâ mer دریا 1419

ندریا شود 1420  daryâ chodan mer devenir 

    

 qatré qatré djamʿ gardad goutte goutte se rassemble قطره قطره جمع گردد 1421

 vâ ângâhi daryâ chavad et là-bas mer devient و آنگھی دریا شود 1422

    

 dars-é haftâd-o haftom soixante-dix-septième leçon درسِ ھفتاد و ھفتم 1423

1424 ۷۷ haftâd-o haft soixante-dix-sept (77) 
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 ham aussi, avec, même ھم 1425

 ham-sâyé voisin ھمسایھ 1426

    

 ham-kâr collègue ھمکار 1427

 ham-chahri concitoyen ھمشھری 1428

    

 ham-vatan compatriote ھم وطن 1429

 ham-râh compagnon ھمراه 1430

    

 ham-sédâ en cœur ھمصدا 1431

 nâ-binâ non-voyant, aveugle نابینا 1432

    

 nâ-tchâr sans recours, contraint ناچار 1433

 châh royal, grand, meilleur شاه 1434

    

 châh-kâr chef-d'œuvre شاھکار 1435

 châh-tout mûre noire (de l'arbre) شاه توت 1436

    

 châh-râh grand-route شاھراه 1437

 châh-béyt meilleur vers [d'un poème] شاھبیت 1438

    

 châh-bâz faucon royal شاھباز 1439

 tébq-é d'après, selon طبقِ  1440

    

 banâ bé d'après, sur le fondement de بنا بھ 1441

 bé charh-é zir d'après le commentaire qui suit بھ شرحِ زیر 1442

    

 dar asar-é sous l'effet de در اثرِ  1443

 chénavandégân-é gérâmi chers auditeurs شنوندگانِ گرامی 1444
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 djachnvâré festival جشنواره 1445

 manzaré vue, panorama منظره 1446

    

 dars-é haftâd-o hachtom soixante-dix-huitième leçon درسِ ھفتاد و ھشتم 1447

1448 ۷۸ haftâd-o hacht soixante-dix-huit (78) 

    

 soud profit, intérêt, bienfait, avantage سود 1449

 ziyân perte, dommage, préjudice زیان 1450

    

 goftan dire گفتن 1451

 sokhan parole, mot, discours سخن 1452

    

 sokhangou locuteur, porte-parole (parole سخنگو 1453
disant) 

 tchonin ainsi چنین 1454

    

 honar art, talent, vertu ھنر 1455

 ʿéyb défaut, tare, vice عیب 1456

    

 néhoftan cacher, dissimuler نھتن 1457

 néhofté caché, dissimulé نھفتھ 1458

    

 ékhtiyâr choix, pouvoir, volonté اختیار 1459

 khârédj extérieur خارج 1460

    

 vâred intérieur وارد 1461

 khârédj chodan sortir (extérieur devenir) خارج شدن 1462

    

 vâred chodan entrer (intérieur devenir) وارد شدن 1463

 ʿozv organe, membre عضو 1464
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 khatar danger, risque خطر 1465

 khatar-nâk dangereux, risqué خطر ناک 1466

    

 dar bâré-yé à propos de در بارهِ  1467

 khâstan vouloir خواستن 1468

    

 az…khâstan demander à (vouloir qqch de qqn) از...خواستن 1469

 gousfand mouton گوسفند 1470

    

 laziz délicieux, succulent لذیذ 1471

 pokhtan faire cuire / préparer un plat پختن 1472

    

 paz il/elle a fait cuire / a préparé un پز 1473
plat 

 in bâr cette fois این باز 1474

    

 nazd-é près de, auprès de, chez نزدِ  1475

 aksar-é la plupart اکثرِ  1476

    

 aksar-é owqât la plupart du temps اکثرِ اوقات 1477

 vaqt (le) temps وقت 1478

    

 owqât (les) temps اوقات 1479

 dél cœur دل 1480

    

 khoch bon, bien, bienheureux, content خوش 1481

 délkhoch heureux (cœur joyeux) دلخوش 1482

    

 dars-é haftâd-o nohom soixante-dix-neuvième leçon درسِ ھفتاد و نھم 1483

1484 ۷۹ haftâd-o noh soixante-dix-huit (79) 
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 soʿâl question سؤال 1485

 soʿâl kardan demander, interroger (question سؤال کردن 1486
faire) 

    

 filsouf philosophe فیلسوف 1487

 nokté idée, trait d'esprit, anecdote نکتھ 1488

    

 makân lieu, résidence مکان 1489

 ʿâchéqâné [du genre] amoureux, traitant de عاشقانھ 1490
l'amour 

    

 sârébân chamelier ساربان 1491

 âhasté lentement آھستھ 1492

    

 sétândan prendre, saisir, ravir ستاندن 1493

 sétân il/elle a pris / a saisi / a ravi ستان 1494

    

 khichtan soi-même, son propre خویشتن 1495

 khod son propre, soi-même خود 1496

    

 yaʿni c'est-à-dire یعنی 1497

 dars-é hachtâdom quatre-vingtième leçon درسِ ھشتادم 1498

    

1499 ۸۰ hachtâd quatre-vingt (80) 

 négâh regard, coup d'œil, aperçu نگاه 1500

    

 qarn siècle قرن 1501

 goldasté minaret (couronnement de) گلدستف 1502

    

 gonbad coupole گنبد 1503

 firouzé turquoise فیروزه 1504
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 firouzé'i [couleur] turquoise فیروزه ای 1505

 djahângard globe-trotteur, voyageur, touriste جھانگرد 1506

    

 khiré ébloui, ébahi خیره 1507

 khiré kardan éblouir (ébloui faire) خیره کردن 1508

    

 yâdégâr souvenir, vestige یادگار 1509

 dowrân période, époque دوران 1510

    

 dowré époque, période دوره 1511

 mottasél relié, connecté متصّل 1512

    

 mottasél kardan relier (relié faire) متصّل کردن 1513

شدنمتصّل  1514  mottasél chodan être relié (relié devenir) 

    

 konouni actuel کنونی 1515

 vasiʿ large, vaste وسیع 1516

    

 naqch image, dessin, figure, peinture نقش 1517

 banâʿ bâtiment, édifice بناء 1518

    

 abniyé bâtiments, édifices ابنیھ 1519

 por arzéch inestimable (plein valeur) پر ارزش 1520

    

 taraf côté طرف 1521

 atrâf côtés اطراف 1522

    

 atrâf-é autour de اطرافِ  1523

 asar œuvre, monument اثر 1524
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 âsâr œuvres, monuments آثار 1525

 zowq goût ذوق 1526

    

 érâdé volonté اراده 1527

 gérdâgérd-é tout autour گرداگردِ  1528

    

 kârgâh atelier کارگاه 1529

 honar-é dasti artisanat ھُنرِ دستی 1530

    

 sonnat tradition سُنتّ 1531

 négahdâri conservation نگھداری 1532

    

 sardar portail, fronton, frontispice سردر 1533

 voroudi entrée ورودی 1534

    

 zarif fin, beau, élégant ظریف 1535

 rang couleur رنگ 1536

    

 khochrang de belle couleur, joli خوشرنگ 1537

 châhkâr chef-d'œuvre شاھکار 1538

    

 kâchi carreau, carrelage کاشی 1539

 kâr travail کار 1540

    

 kâchi-kâri technique d'emploi du carreau de کاشی کاری 1541
céramique (carreau-travail) 

 tazʿinat ornement, ornementation تزئینت 1542

    

 tazʿinât ornements, ornementations تزئینات 1543

 toulâni long طولانی 1544
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 natidjé résultat, conséquence نتیجھ 1545

 méʿmâri architecture معماری 1546

    

 mândan rester ماندن 1547

 bâqi mândé reste, vestige باقی مانده 1548

    

 sormé khôl (poudre de maquillage سُرمھ 1549
minérale) 

 tchachm œil چشم 1550

    

 djahân monde جھان 1551

 âbi bleu آبی 1552

    

 haft sept (7) ھفت 1553

 âsémân ciel آسمان 1554

    

1555 
سُرمھٴ چشمِ جھان است 

 اصفھان
sormé-yé tchachm-é djahân ast 

Ésfahân 
Ispahan est le khôl de l'œil du 

monde 

1556 
 است آبیِ ھفت آسمان
 اصفھان

âbi-é haft âsémân ast Ésfahân Ispahan est le bleu des sept ciels 

    

یکمدرسِ ھشتاد و  1557  dars-é hachtâd-o yékom quatre-vingt-unième leçon 

1558 ۸۱ hachtâd-o yék quatre-vingt-un (81) 

    

 sar andjâm finalement, en fin de compte سر انجام 1559

 ʿémârat bâtiment, édifice عمارت 1560

    

 qarâr assise قرار 1561

 dâchtan avoir داشتن 1562
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 qarâr dâchtan se situer, se trouver (assise avoir) قرار داشتن 1563

 bâzi jeu بازی 1564

    

 tchowgân crosse, sceptre, canne de polo چوگان 1565

 bâzi-é tchowgân jeu de polo بازیِ چوگان 1566

    

 gouy balle, boule گوی 1567

 gouy va tchowgân balle et crosse گوی و چوگان 1568

    

 tâlâr belvédère, terrasse تالار 1569

 tamâchâ contemplation تماشا 1570

    

 tamâchâ kardan contempler (contemplation faire) تماشا کردن 1571

 kâkh palais, château کاخ 1572

    

 qasr château, palais قصر 1573

 soltân roi, souverain سلطان 1574

    

 saltanat royauté سلطنت 1575

 saltanati royal سلطنتی 1576

    

 niz aussi, de même, d'ailleurs, en نیز 1577
outre 

 sotoun colonne ستون 1578

    

 bâqi mândé resté (reste / vestige resté) باقی مانده 1579

 pol pont پل 1580

    

 zâʿidan mettre au monde زائیدن 1581

 zây il/elle a mis au monde زای 1582
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 zâyandé qui met au monde زاینده 1583

 roud rivière, fleuve رود 1584

    

 roudkhâné fleuve, rivière رودخانھ 1585

 vasl liaison وصل 1586

    

 vasl kardan relier (liaison faire) وصل کردن 1587

 vodjoud existence وجود 1588

    

 vodjoud dâchtan exister (existence avoir) وجود داشتن 1589

 sar-o sédâ bruit, tumulte, brouhaha سر و صدا 1590

    

 tafrih réjouissance, divertissement تفریح 1591

 takallof façons, manières, chichis تکلفّ 1592

    

 rah chemin ره 1593

 rah-gozar passant (chemin-passant) ره گذر 1594

    

 rah-gozarân passants (chemin-passants) ره گذران 1595

 zarouri nécessaire, obligatoire, inévitable ضروری 1596

    

1597  ً  vâqéʿan vraiment واقعا

1598  ً  makhsousan en particulier, spécialement مخصوصا

    

 zamin terre, sol زمین 1599

 ,zaminé domaine, fond (d'un tableau, tapis زمینھ 1600
tissu) 

    

 chokouh splendeur شکوه 1601

 éstakhr bassin, piscine استخر 1602
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 dar har émkâni en toute / à chaque occasion در ھر امکانی 1603

 maʿmoulan en général, couramment معمولاً  1604

    

 Sépâhân Ispahan سپاھان 1605

 Sépâhâni l'Isfahâni (habitant d'Ispahan) سپاھانی 1606

    

 mardomi gens, population مردمی 1607

 houch intelligence ھوش 1608

    

 lab lèvre لب 1609

 gouch oreille گوش 1610

    

1611 
سپاھان مردمی با ھوش 

 دارد
Sépâhân mardomi bâ dârad Ispahan a une population 

intelligente 

1612 
سپاھانی دو لب ده گوش 

 دارد
Sépâhâni do lab dah gouch dârad l'Isfahâni a deux lèvres et dix 

oreilles 

    

 dars-é hachtâd-o dovvom quatre-vingt-deuxième leçon درسِ ھشتاد و دوّم 1613

1614 ۸۲ hachtâd-o do quatre-vingt-deux (82) 

    

 djodâ az mis à part, séparé de جُدا از 1615

 mochkél difficile مُشکل 1616

    

 khatt écriture (ligne) خطّ  1617

 moqaddamé préface, début مقدمّھ 1618

    

 moqaddamât préfaces, débuts مقدمّات 1619

 dochvâr difficile دشوار 1620
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 dochvâri difficulté دشواری 1621

 tarkib tournure ترکیب 1622

    

 tarkibât tournures ترکیبات 1623

 éstélâh expression اصطلاح 1624

    

 éstélâhât expressions اصطلاحات 1625

 mâyé ferment, levain مایھ 1626

    

 létâfat beauté, finesse لطافت 1627

 zarâfat élégance ظرافت 1628

    

 éstéfâdé az utilisation de, emploi de استفاده از 1629

 éstéfâdé kardan az employer, profiter de (faire استفاده کردن از 1630
utilisation de) 

    

مرورِ زمانبھ  1631  bé morour-é zamân au cours (passage) du temps 

 khâh…khâh soit…soit خواه...خواه 1632

    

 bar khord rencontre, heurt, collision بر خورد 1633

 bar khordan rencontrer بر خوردن 1634

    

 tamâs contact تماس 1635

 matn texte متن 1636

    

 gounâgoun varié, divers, bigarré, de type گوناگون 1637
différent 

 adabi littéraire ادبی 1638

    

 adabiyât littérature ادبیات 1639

 adab politesse ادب 1640
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 bâ-adab poli (avec politesse) با ادب 1641

 bi-adab malpoli, impoli (sans politesse) بی ادب 1642

    

 marhalé étape, station مرحلھ 1643

 yâdgiri acquisition de connaissances یدگیری 1644

    

 ,aknoun maintenant, actuellement اکنون 1645
désormais 

 âchnâ qui connaît, familier, initié à آشنا 1646

    

 âchnâʿi connaissance آشنائی 1647

 kâfi suffisant, assez کافی 1648

    

 mowqéʿiyyat circonstance, situation موقعیتّ 1649

 bayân exposé, explication بیان 1650

    

 bayân kardan exprimer (explication faire) بیان کردن 1651

 khâst désir, volonté, souhait خواست 1652

    

 sahih correct, juste, parfait صحیح 1653

 djomlé phrase خُملھ 1654

    

 bé kâr bordan utiliser بھ کار بردن 1655

 maʿmouli courant, ordinaire معمولی 1656

    

1657  ً  chakhsan personnellement شخصا

 vâsété intermédiaire واسطھ 1658

    

 idjâd création ایجاد 1659

 idjâd kardan créer (création faire) إیجاد کردن 1660
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 râbété relation رابطھ 1661

 ânân ceux-là, ils آنان 1662

    

 ânhâ ils, ceux-là آنھا 1663

 tavânâ puissant توانا 1664

    

 bovad sera بود 1665

 har ké quiconque, celui qui ھر کھ 1666

    

 dânâ connaissant دانا 1667

 zi avec, par زِ  1668

    

 dânéch savoir, connaissance دانش 1669

 dél cœur دل 1670

    

 pir vieux پیر 1671

 bornâ jeune, petit برنا 1672

    

بودتوانا بود ھر کھ دانا  1673  tavânâ bovad har ké dânâ bovad puissant sera quiconque 
connaissant sera 

دانش دلِ پیر برنا بودزِ  1674  zé dânéch dél-é pir bornâ bovad avec savoir cœur de vieux jeune 
deviendra 

    

 dars-é hachtâd-o sevvom quatre-vingt-troisième leçon درسِ ھشتاد و سوّم 1675

1676 ۸۳ hachtâd-o sé quatre-vingt-trois (83) 

    

 Hakhâmanéchiyân Hachéménides ھخامنشیان 1677

 Sâsâniyân Sassanides ساسانیان 1678

    

 Safaviyé Séfévides صفویھ 1679

 ʿahd époque عھد 1680
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 dâchtan avoir, posséder داشتن 1681

 dârâ qui a, qui possède دارا 1682

    

 dérakhchân brillant درخشان 1683

 toul durée, longueur طول 1684

    

 dar toul-é durant, au cours de در طولِ  1685

 toul kachidan durer (tirer durée) طول کشیدن 1686

    

 bârhâ maintes fois (des fois) بارھا 1687

 tahâdjom attaque تھاجم 1688

    

 échghâl conquête, invasion, occupation اشغال 1689

 échghâl kardan conquérir, envahir (faire conquête) اشغال کردن 1690

    

 qowm peuple قوم 1691

 aqvâm peuples اقام 1692

    

 Yunân Grèce یونان 1693

 Yunâni Grec یونانی 1694

    

1695  ً  taqriban environ, presque تقریبا

 dast main دست 1696

    

 khordan manger خوردن 1697

 / dast nakhordé intact, immaculé (non mangé دست نخورده 1698
touché par la main) 

    

 balké mais, au contraire بلکھ 1699

 ʿonsor élément عنصر 1700
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 ʿanâsér éléments عناصر 1701

 ghani riche غنی 1702

    

 konandé-gân qui fait / qui font کنندِ گان 1703

 mânand semblable, pareil مانند 1704

    

 mânand-é comme مانندِ  1705

 bi mânand sans pareil بی مانند 1706

    

 az dir bâz depuis longtemps از دیر باز 1707

 marz frontière مرز 1708

    

 ʿâréf lettré, savant (soufi), élite عارف 1709

 ʿâmi du peuple, ignorant, béotien عامی 1710

    

 dirin ancien, vieux دیرین 1711

 méhmân-navâz hospitalier مھمان نواز 1712

    

 méhmân-navâz-i hospitalité مھمان نوازی 1713

 ,gérâmidâcht considération, courtoisie گرامیداشت 1714
hommage 

    

 maʿrouf connu معروف 1715

 chir lion, lait, robinet شیر 1716

    

 khorchid soleil خورشید 1717

 âftâb lumière du soleil آفتاب 1718

    

 dars-é hachtâd-o tchahârom quatre-vingt-quatrième leçon درسِ ھشتاد و چھارم 1719

1720 ۸۴ hachtâd-o tchahâr quatre-vingt-quatre (84) 
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 Châhnâmé Grand Livre des Rois (de شاھنامھ 1721
Firdoussi) 

 chokr merci شکر 1722

    

 tachakkor remerciement تشکّر 1723

 motachakkér remerciant متشکّر 1724

    

 nazar regard نظر 1725

 manzaré vue, panorama منظره 1726

    

 éntézâr attente انتظار 1727

 montazér attendant (être dans l'expectative) منتظر 1728

    

 vasl liaison وصل 1729

 mottasél relié متصّل 1730

    

 ʿâréf lettré عارف 1731

 ʿâmi du peuple عامی 1732

    

 machrouh exposé détaillé مشروح 1733

 maʿmour employé ماٴمور 1734

    

 movaffaq qui a réussi موفقّ 1735

 movâféq qui est d'accord موافق 1736

    

 motachakkér qui remercie متشکّر 1737

 motavaqqéf arrêté متوقفّ 1738

    

 mostakhdém domestique مستخدم 1739

 masdar nom d'action مصدر 1740
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 charh commentaire (I) شرح 1741

 tafrih réjouissance (II) تفریح 1742

    

 taʿrif explication (II) تعریف 1743

 taʿkhir retard (II) تاٴخیر 1744

    

 éʿlâm annonce (IV) اعلام 1745

 éftétâh ouverture (VIII) افتتاح 1746

    

 éstéfâdé utilisation, fait de tirer profit (X) استفاده 1747

 daqiq précis دقیق 1748

    

 vasiʿ large, vaste وسیع 1749

 qarib proche قریب 1750

    

 chakhs personne شخص 1751

1752  ً  chakhs-an personnellement شخصا

    

 nésbat relation نسبت 1753

1754  ً  nésbat-an relativement نسبتا

    

 tasâdof hasard, rencontre تصادف 1755

1756  ً  tasâdof-an par hasard تصادفا

    

1757  ً  ʿédjâlatan en attendant عجالتا

 maʿmoul habituel معمول 1758

    

 maʿmoul-an généralement معمولاً  1759

 maʿmoul-i courant معمولی 1760
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 qassâb boucher قصّاب 1761

 khayyâm fabricant de tentes خیاّم 1762

    

 baqqâl marchand de légumes بقاّل 1763

 mosâfér voyageur مسافیر 1764

    

 mosâfér-in voyageurs مسافیرین 1765

 éstélâh expression اصطلاح 1766

    

 éstélâh-ât expressions اصطلاحات 1767

 khésârat dommage, dégât, préjudice خسارت 1768

    

 khésârât dommages, dégâts, préjudices خسارات 1769

 khésârat-hâ préjudices, dégâts, dommages خسارت ھا 1770

    

 moqaddamé préface, début مقدمّھ 1771

 moqaddamât préfaces, débuts مقدمّات 1772

    

 khabar nouvelle خبر 1773

 akhbâr nouvelles اخبار 1774

    

 qowm peuple قوم 1775

 aqvâm peuples اقوام 1776

    

 taraf côté طرف 1777

 atrâf côtés اطراف 1778

    

 vaqt [le] temps وقت 1779

 owqât [les] temps اوقات 1780
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 banâʿ bâtiment بناء 1781

 abniyé bâtiments ابنیھ 1782

    

 hâdésé évènement حادثھ 1783

 havâdés évènements حوادث 1784

    

 nâhiyé zone, région ناحیھ 1785

 navâhi zones, régions نواحی 1786

    

 mâddé matière مادهّ 1787

 mavâdd matières موادّ  1788

    

 hadd limite حدّ  1789

 hodoud limites حدود 1790

    

 haqq droit, salaire حقّ  1791

 hoqouq droits, salaires حقوق 1792

    

 mantaqé région منطقھ 1793

 manâtéq régions مناطق 1794

    

 méllat nation ملتّ 1795

 mélal nations ملل 1796

    

 ahl habitant اھل 1797

 ahâli habitants اھالی 1798

    

 ʿonsor élément عنصر 1799

 ʿanâsér éléments عناصر 1800
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 hâzér qui est présent حاضر 1801

 hozzâr qui sont présents حضّار 1802

    

 ʿâmmi du peuple عامّی 1803

 howsélat patience حوصلة 1804

    

 lokht-o ʿour nu لخت و عور 1805

 zarar-o ziyân dommages ضرر و زیان 1806

    

 soud-o ziyân utilité et nocivité سود و زیان 1807

 pâin-o bâlâ bas et haut پائین و بالا 1808

    

 khâb-o bidâri sommeil et veille خواب و بیداری 1809

 pir-o djavân jeunes et vieux پیر و جوان 1810

    

 ʿâréf-o ʿâmi lettrés et hommes du peuple عارف و عامی 1811

 khasté-o koufté moulu de fatigue خستھ و عامی 1812

    

 chosté-o rofté récuré à fond (lavé et balayé) شستھ و رفتھ 1813

 goft-o gou conversation گفت و گو 1814

    

 djost-o djou recherche جست و جو 1815

 soukht-o souz perte سوخت و سوز 1816

    

 pokht-o paz cuisine پخت و پز 1817

و سازسوخت  1818  soukht-o sâz métabolisme 

    

 rikht-o pâch gaspillage (a-versé et répand) ریخت و باش 1819

 kharid-o forouch commerce (achat-vente) خریددو فروش 1820

    



Persan Assimil – Mots nouveaux – MCT    93/102

 âmad-o raft va-et-vient, circulation آمد و رفت 1821

 dâd-o sétad commerce (a-donné et a-pris) داد و ستد 1822

    

 bé-gou ma-gou altercation (dis ne-dis-pas) بگو مگو 1823

 khoubi-hâ va zéchti-hâ les bonnes et mauvaise choses خوبي ھا و زشتی ھا 1824

    

 didan-i est à voir دیدنی 1825

 goftan-i est à dire گفتنی 1826

    

 khândan-i-hâ [les choses] à lire خواندنی ھا 1827

 agar tché bien que, même si (+ présent) اگر چھ 1828

    

 mi tavân on peut (+ infinitif) می توان 1829

 mi chavad il est possible می شود 1830

    

 némi chavad il n'est pas possible نمی شود 1831

 bâyad il faut (+ radical II) باید 1832

    

 bâyad dânést ké il faut savoir que باید دانست کھ 1833

 châyad peut-être, il se peut (+ subjonctif) شاید 1834

    

 barf neige برف 1835

 châyad barf bébârad il se peut qu'il neige شاید برف ببارد 1836

    

-ghazâ pokhté chod le repas a été cuit (mets cuit est غذا پختھ شد 1837
devenu) 

 az par از 1838

    

 az taraf-é par, de la part de از طرفِ  1839

 bé dast-é par (la main de) بھ دستِ  1840
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 bé vasilé-yé par / au moyen de بھ وسیلھٴ  1841

 bé ʿamal-é par (avec travail / action de) بھ عملِ  1842

    

 bé tavassot-é par l'intermédiaire de بھ توسّطِ  1843

 in bâr cette fois این بار 1844

    

 khâh…khâh soit…soit خواه...خواه 1845

 balké mais au contraire بلکھ 1846

    

 dar toul-é au cours de, tout au long de در طولِ  1847

 djodâ az mis à part جدا از 1848

    

 ékhtéyâr choix, disposition, pouvoir اختیار 1849

 ékhtéyâr dârid comme vous voulez اختیار دارید 1850

    

 zahmat gêne, dérangement زحمت 1851

 mozâhém dérangeant, importun مزاحم 1852

    

 zahmat râ kam mi konam je ne veux pas vous déranger زحمت را کم می کنم 1853
(j'arrête là le dérangement) 

 ? Tché zahmat-i ? En quoi cela me dérangerait-il چھ زحمتی ؟ 1854

    

 dars-é hachtâd-o pandjom quatre-vingt-cinquième leçon درسِ ھشتاد و پنجم 1855

1856 ۸۵ hachtâd-o pandj quatre-vingt-cinq (85) 

    

 kârt-é tabrik-é ʿéyd carte de vœux (félicitations) کارتِ تبریکِ عید 1857

 did-o bâzdid hâ-yé ʿéyd visites de Nowrouz دید و بازدید ھایِ عید 1858

    

 marâsém cérémonies, rites مراسم 1859

 ʿéyd fête (en Arabe) عید 1860
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 djachn fête (en Persan) جشن 1861

 ,ʿéydi cadeau de fête de Nouvel An عیدی 1862
étrennes 

    

 kohan ancien کُھن 1863

 motaqâbélan en échange, réciproquement متقابلاً  1864

    

 châd heureux شاد 1865

 tandorosti bonne santé تندرستی 1866

    

 ârézou vœu, désir, souhait آرزو 1867

 ,kâmyâ bi souhait (souhait-trouvant), succès کامیا بی 1868
réussite 

    

 déltang nostalgique (cœur serré) دلتنگ 1869

 déltang chodan être nostalgique (cœur serré دلتنگ شدن 1870
devenir) 

    

 navâr bande نوار 1871

 kâsét cassette کاست 1872

    

 âvâz chant آواز 1873

 khândan chanter, lire, étudier خواندن 1874

    

 âvâz khândan chanter (chanter chant) آواز خواندن 1875

 zabt enregistrement ضبط 1876

    

 zabt kardan enregistrer (enregistrement faire) ضبط کردن 1877

 féréstâdan envoyer فرستادن 1878

    

 férést il/elle a envoyé فرست 1879

 motmaʿén persuadé, convaincu مطمئن 1880
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 motmaʿén boudan être persuadé / convaincu مطمئن بودن 1881

 béʿonvân-é ʿéydi à titre de cadeau بھ عنوانِ عیدی 1882

    

 mozâhém gênant, importun مزاحم 1883

 sépordan déposer, confier سپردن 1884

    

 sépâr il/elle a déposé / confié سپار 1885

 énqélâb révolution انقلاب 1886

    

 plâk plaque de numéro de rue پلاک 1887

 kâchi carreau de numéro de rue کاشی 1888

    

 dars-é hachtâd-o chéchom quatre-vingt-sixième leçon درسِ ھشتاد و ششم 1889

1890 ۸۶ hachtâd-o chéch quatre-vingt-six (86) 

    

 ,Hâféz Hâféz (poète, philosophe حافظ 1891
mystique / protecteur, gardien) 

 mésrâ hémistiche مصراع 1892

    

 béyt vers, distique بیت 1893

 ghazal poème lyrique غزل 1894

    

 qâfiyé rime قافیھ 1895

 radif refrain ردیف 1896

    

 doust ami دوست 1897

 mowsém saison موسم 1898

    

 gol rose گل 1899

 néy roseau, flûte de roseau نی 1900
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 târ sorte de guitare تار 1901

 sé-târ cithare شھ تار 1902

    

 kamântché sorte de violon کمانچھ 1903

 daf grand tambour دف 1904

    

 tombak petit tambour تنبک 1905

 pâ pied پا 1906

    

 nastaʿliq style d'écriture à étirement des نستعلیق 1907
lignes 

 chékasté style d'écriture manuscrite (cassé) شکستھ 1908

    

 naskh style d'écriture arabe classique نسخ 1909

 farâgirand apprendre فراگیرند 1910

    

 farâgirandé apprenant فراگیرنده 1911

 ardjmand vénérable, éminent, estimé, cher ارجمند 1912

    

 Khodâ Dieu خدا 1913

 hâféz kardan protéger (protecteur faire) حافظ کردن 1914

    

 chomâ vous شما 1915

1916 
فراگیرندهٴ ارجمند، خدا 

 حافظِ شما
Farâgirandé-yé ardjmand, Khodâ 

hâféz-é chomâ ! 
Cher apprenant, que Dieu vous 

garde ! 

    

 âʿdâd nombres اعداد 1917

 ʿadad nombre عدد 1918

    

1919 ۰ séfr zéro (0) 

1920 ۱ yék un, une (1) 
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1921 ۲ do deux (2) 

1922 ۳ sé trois (3) 

    

1923 ۴ tchahâr quatre (4) 

1924 ۵ pandj cinq (5) 

    

1925 ۶ chéch six (6) 

1926 ۷ haft sept (7) 

    

1927 ۸ hacht huit (8) 

1928 ۹ noh neuf (9) 

    

1929 ۱۰ dah dix (10) 

1930 ۱۱ yâzdah onze (11) 

    

1931 ۱۲ davâzdah douze (12) 

1932 ۱۳ sizdah treize (13) 

    

1933 ۱۴ tchahârdah quatorze (14) 

1934 ۱۵ pânzdah quinze (15) 

    

1935 ۱۶ chânzdah seize (16) 

1936 ۱۷ héfdah dix-sept (17) 

    

1937 ۱۸ hédjdah dix-huit (18) 

1938 ۱۹ nouzdah dix-neuf (19) 

    

1939 ۲۰ bist vingt (20) 

1940 ۲۱ bist-o yék vingt et un (21) 
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1941 ۲۲ bist-o do vingt-deux (22) 

1942 ۳۲  bist-o sé vingt-trois (23) 

    

1943 ۲۴ bist-o tchahâr vingt-quatre (24) 

1944 ۲۵ bist-o pandj vingt-cinq (25) 

    

1945 ۲۶ bist-o chéch vingt-six (26) 

1946 ۲۷ bist-o haft vingt-sept (27) 

    

1947 ۲۸ bist-o hacht vingt-huit (28) 

1948 ۲۹ bist-o noh vingt-neuf (29) 

    

1949 ۳۰ si trente (30) 

1950 ۳۱ si-o yék trente et un (31) 

    

1951 ۳۲ si-o do trente-deux (32) 

1952 ۳۳ si-o sé trente-trois (33) 

    

1953 ۳۴ si-o tchahâr trente-quatre (34) 

1954 ۳۵ si-o pandj trente-cinq (35) 

    

1955 ۳۶ si-o chéch trente-six (36) 

1956 ۳۷ si-o haft trente-sept (37) 

    

1957 ۳۸ si-o hacht trente-huit (38) 

1958 ۳۹ si-o noh trente-neuf (39) 

    

1959 ۴۰ tchéhél quarante (40) 

1960 ۴۱ tchéhél-o yék quarante et un (41) 
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1961 ۴۲ tchéhél-o do quarante-deux (42) 

1962 ۴۳ tchéhél-o sé quarante-trois (43) 

    

1963 ۴۴ tchéhél-o tchahâr quarante-quatre (44) 

1964 ۴۵ tchéhél-o pandj quarante-cinq (45) 

    

1965 ۴۶ tchéhél-o chéch quarante-six (46) 

1966 ۴۷ tchéhél-o haft quarante-sept (47) 

    

1967 ۴۸ tchéhél-o hacht quarante-huit (48) 

1968 ۴۹ tchéhél-o noh quarante-neuf (49) 

    

1969 ۵۰ pândjâh cinquante (50) 

1970 ۵۱ pândjâh-o yék cinquante et un (51) 

    

1971 ۵۲ pândjâh-o do cinquante-deux (52) 

1972 ۵۳ pândjâh-o sé cinquante-trois (53) 

    

1973 ۵۴ pândjâh-o tchahâr cinquante-quatre (54) 

1974 ۵۵ pândjâh-o pândj cinquante-cinq (55) 

    

1975 ۵۶ pândjâh-o chéch cinquante-six (56) 

1976 ۵۷ pândjâh-o haft cinquante-sept (57) 

    

1977 ۵۸ pândjâh-o hacht cinquante-huit (58) 

1978 ۵۹ pândjâh-o noh cinquante-neuf (59) 

    

1979 ۶۰ chast soixante (60) 

1980 ۶۱ chast-o yék soixante et un (61) 
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1981 ۶۲ chast-o do soixante-deux (62) 

1982 ۶۳ chast-o sé soixante-trois (63) 

    

1983 ۶۴ chast-o tchahâr soixante-quatre (64) 

1984 ۶۵ chast-o pandj soixante-cinq (65) 

    

1985 ۶۶ chast-o chéch soixante-six (66) 

1986 ۷۶  chast-o haft soixante-sept (67) 

    

1987 ۸۶  chast-o hacht soixante-huit (68) 

1988 ۹۶  chast-o noh soixante-neuf (69) 

    

1989 ۷۰ haftâd soixante-dix (70) 

1990 ۷۱ haftâd-o yék soixante et onze (71) 

    

1991 ۷۲ haftâd-o do soixante-douze (72) 

1992 ۷۳ haftâd-o sé soixante-treize (73) 

    

1993 ۷۴ haftâd-o tchahâr soixante-quatorze (74) 

1994 ۷۵ haftâd-o pandj soixante-quinze (75) 

    

1995 ۷۶ haftâd-o chéch soixante-seize (76) 

1996 ۷۷ haftâd-o haft soixante-dix-sept (77) 

    

1997 ۷۸ haftâd-o hacht soixante-dix-huit (78) 

1998 ۷۹ haftâd-o noh soixante-dix-huit (79) 

    

1999 ۸۰ hachtâd quatre-vingt (80) 

2000 ۸۱ hachtâd-o yék quatre-vingt-un (81) 
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2001 ۸۲ hachtâd-o do quatre-vingt-deux (82) 

2002 ۸۳ hachtâd-o sé quatre-vingt-trois (83) 

    

2003 ۸۴ hachtâd-o tchahâr quatre-vingt-quatre (84) 

2004 ۸۵ hachtâd-o pandj quatre-vingt-cinq (85) 

    

2005 ۸۶ hachtâd-o chéch quatre-vingt-six (86) 

2006 ۸۷ hachtâd-o haft quatre-vingt-sept (87) 

    

2007 ۸۸ hachtâd-o hacht quatre-vingt-huit (88) 

2008 ۸۹ hachtâd-o noh quatre-vingt-neuf (89) 

    

2009 ۹۰ navad quatre-vingt-dix (90) 

2010 ۹۱ navad-o yék quatre-vingt-onze (91) 

    

2011 ۹۲ navad-o do quatre-vingt-douze (92) 

2012 ۹۳ navad-o sé quatre-vingt-treize (93) 

    

2013 ۹۴ navad-o tchahâr quatre-vingt-quatorze (94) 

2014 ۹۵ navad-o pandj quatre-vingt-quinze (95) 

    

2015 ۹۶ navad-o chéch quatre-vingt-seize (96) 

2016 ۹۷ navad-o haft quatre-vingt-dix-sept (97) 

    

2017 ۹۸ navad-o hacht quatre-vingt-dix-huit (98) 

2018 ۹۹ navad-o noh quatre-vingt-dix-neuf (99) 

    

2019 ۱۰۰ sad cent (100) 

2020 ۱۰۰۰ hézâr mille (1000) 

 


